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Manuale d’uso
CANNELLI IT

Attention :
Schéma non contractuel.

Attention : This diagram is
provided without liability.

Let op : Schema niet bindend.

Achtung : Unverbindlich schema.

Atención : Esquema no contractual.

Atenção : Esquema não contratual.

Attenzione : Schema non contrattuale.
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Attention : accessoires non inclus dans certains ensembles. 

Attention : in some assemblies, the accessories are not included.

Let op : accessoires afwezig in sommige units.

Achtung : Zubehör ist in bestimmten Baugruppen nicht enthalten.

Atención : los accesorios no vienen suministrados en ciertos equipos. 

Atenção : acessórios não incluídos em determinados conjuntos. 

Attenzione : accessori non inclusi in alcuni kit.
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FRANÇAIS
CHALUMEAUX
Réf. 5100/5101/5102/5103/5104/5105
Réf. 5200/5201/5202/5203/5204/5205

INTRODUCTION ET GAZ À UTILISER
• Cet appareil doit être utilisé exclusivement avec des bouteilles de

gaz butane (en pression directe) ou gaz propane détendu (avec un
détendeur 1.5 bar à 3 bar, non fourni). Il peut être dangereux d’essayer
d’utiliser d’autres bouteilles de gaz. Marquage « P » sur la poignée :
utilisation avec GPL.

• L’appareil n’est pas démontable, hors changement des accessoires.
• N’utiliser que dans des locaux suffisamment aérés.

SÉCURITÉ
• Avant d’utiliser votre appareil, vérifier soigneusement l’état du tuyau.

N’utiliser que la tuyauterie Express.
• Ne pas utiliser un appareil ayant des joints endommagés ou usés.
• Ne pas utiliser un appareil qui fuit, qui est détérioré ou qui fonctionne

mal. La présence des quatre vis de la poignée et le bon état du tuyau
sont fondamentaux pour garantir la sécurité de l’appareil.

• En cas de fuite de votre appareil (odeur de gaz), le mettre immédiatement
à l’extérieur, dans un endroit très ventilé, sans source d’inflammation,
où la fuite pourra être recherchée et arrêtée. Si vous voulez vérifier
l’étanchéité de votre appareil, faites-le à l’extérieur. Ne pas rechercher
les fuites avec une flamme, utiliser de l’eau savonneuse ou le détec-
teur de fuite EXPRESS Réf. 70217.

• S’assurer que l’appareil est utilisé dans un endroit bien ventilé en respec-
tant les exigences nationales, pour permettre l’alimentation en air de com-
bustion et pour éviter la création de mélanges à teneur dangereuse en gaz
non brûlé.

• L’appareil doit être utilisé loin de matériaux inflammables, pour
protéger vos murs et plafond utiliser STOP’ FLAM, PROTECT’ FLAM,
PARE’ FLAM EXPRESS.

• Les bouteilles de gaz doivent être changées dans un endroit très aéré,
de préférence à l’extérieur, loin de toutes sources d’inflammation
telles que flammes nues, veilleuses, plaques électriques et loin d’au-
tres personnes.

• Ne jamais coucher la bouteille de gaz, la placer de préférence sur
un chariot.

• Ne jamais tenter de réchauffer la bouteille de gaz avec l’appareil ou
une autre flamme.

• Toujours refermer le robinet de la bouteille de gaz à chaque arrêt prolongé.
• Ne jamais diriger le brûleur en direction d’une personne (risques de

brûlures en cas de contact avec la flamme ou l’air chaud), ni vers la bou-
teille de gaz ou le tuyau, ni sur des matériaux combustibles (risque d'in-
cendie ou d'intoxication par dégagement de fumées). 

• Ne jamais utiliser cet appareil pour chauffer sur un poste fixe de
façon continue. 

• Éviter les efforts de torsion sur le tuyau souple.
• Toujours protéger l’appareil des chocs et le tuyau des sollicitations extrêmes

(flammes, passage de chariots, de véhicules, etc.)
• Le port de gants, de chaussures fermées est recommandé.
• ATTENTION : des parties accessibles peuvent être très chaudes.

Éloigner les jeunes enfants.

ASSEMBLAGE    
• Bouteille de GAZ : serrer fermement l’écrou sur la bouteille de gaz. 
• Pour un branchement sur propane :

-  Dévisser l’écrou de la bouteille de gaz.
- Intercaler un détendeur entre le tuyau et la bouteille de gaz. L’uti-

lisation d’un détendeur (entre 1.5 bar et 3 bar) est obligatoire.
- Serrer fermement puis reprendre la procédure de mise en route.

UTILISATION 
MISE EN ROUTE 
1. Vérifier que le robinet Ade la poignée est correctement fermé.
2. Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz. Vérifier l’étanchéité des raccords

(tuyau/bouteille) à l’aide d’une solution d’eau savonneuse ou du détec-
teur de fuite EXPRESS Réf. 70217.

3. Prendre l'appareil par la poignée, en prenant garde à diriger le brûleur
vers une zone non dangereuse.

4. Ouvrir le robinet de la poignée de manière à obtenir un petit débit
et allumer la flamme à l’aide d’un briquet.

5. Une fois la lance allumée, vous pouvez de nouveau effectuer un réglage
de débit à votre convenance a l’aide du volant (marquage « + / - » (1 - A) :
ouverture vers le (+) jusqu'à débit maximum, fermeture vers (-) jusqu'à
l’arrêt du débit.

FERMETURE
• Après usage, fermer d'abord le robinet de la bouteille de gaz puis, après

extinction de la flamme, refermer le robinet de la poignée et débrancher
l’ensemble de la bouteille. Cette précaution est nécessaire pour ne
pas maintenir le tuyau sous pression. 

• S’assurer que l’appareil est froid avant de le ranger.
• Ranger toujours votre produit dans un endroit sec, fermé et suffisamment aéré.

MONTAGE DES ACCESSOIRES
• Procéder au changement d’accessoire uniquement avec un appareil froid
et éteint.

• Dévisser la tuyère (2 - B).
• Emboîter en lieu et en place le Cercoflam (2 - C) ou le brûle-peinture

(2 - D).

CHANGEMENT DE LA BOUTEILLE  DE GAZ
• S'assurer que le brûleur est éteint avant de débrancher la bouteille de gaz.
• Desserrer l’écrou de la bouteille de gaz.
• Changer la bouteille de gaz à l'extérieur et loin d'autres personnes.

ENTRETIEN COURANT
• La date apparaissant sur le tuyau correspond à la date de sa fabrication.
• Nettoyer l’extérieur de l’appareil avec un chiffon humide de manière à le

maintenir propre. Pour tout autre problème, adressez-vous à
votre revendeur EXPRESS.

RÉVISION GÉNÉRALE ET RÉPARATIONS
• NE PAS MODIFIER L’APPAREIL.
• Les réparations ne doivent être effectuées que par le fabricant et les

distributeurs pour des raisons de sécurité. En cas de non respect de cette
clause, la garantie est sans effet.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
Plage de pression d’utilisation : 1 bar à 3 bar (14 PSI à 43 PSI)
Données pour une alimentation butane (1.5 bar / 22 PSI )

• Consommation : 312 g/h  
• Puissance : 4,3 kW /14690 BTU

GARANTIE
Guilbert Express vous assure une garantie totale contre tout vice de
fabrication pour tout appareil n’ayant subi aucun démontage (à l’ex-
ception du démontage des accessoires) ni aucune modification et uti-
lisé conformément à la notice. Cette garantie se traduit par l’échange
des pièces défectueuses.

Guilbert Express vous garantit le bon fonctionnement de votre appareil sur
la première année d’utilisation suivant votre achat, sous réserve du respect
des consignes d’utilisation définies dans la notice, à condition que
votre appareil n’ait subi ni chocs, ni déformation (déformation du corps de
l’appareil, du brûleur, des filetages…). Cette garantie exclut le consom-
mable tel que le tuyau.

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris
des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance,
sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne respon-
sable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables
concernant l’utilisation de l’appareil. Il convient de surveiller les enfants
pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

La société Guilbert EXPRESS ne peut être tenue pour responsa-
ble des accidents causés aux personnes et aux biens par une mau-
vaise utilisation ou une utilisation non spécifiquement prévue
dans la notice. En cas de contestation, les tribunaux de Paris
France seront seuls compétents. Aucun autre lieu de juridiction
n’est accepté.
L’utilisation ou la revente des chalumeaux cités ci-avant,
implique l’acceptation totale des conditions ci-dessus.

IMPORTANT :
Lire cette notice d’utilisation attentivement pour vous familiariser avec
l’appareil avant de l’assembler à la bouteille de gaz.
Conserver cette notice pour la relire plus tard.

FR ENGLISH
TORCHES
Item 5100/5101/5102/5103/5104/5105
Item 5200/5201/5202/5203/5204/5205

INTRODUCTION, GAS TO BE USED
• This burner should be used exclusively with (direct pressure) butane

gas or propane gas cylinders (with a HP regulator (1.5 - 3 bars), not
supplied). It may be dangerous to attempt using other gas cylinders.
Marked "P" on the handle: for use with LPG

• The burner should not be detached except in order to change over
your accessories.

• Use only in premises with adequate ventilation.

SAFETY
• Carefully check the condition of the hose before using your burner.

Use only Express hoses.
• Do not use any burner whose seals are damaged or worn.
• Do not use any burner which is leaking, which is damaged or which is not

functioning correctly. The four handle screws must be in place, and the
hose must be in good condition, in order to assure that your burner is safe.

• Should your burner suffer from any leak (smell of gas), immediately
place it out of doors, in a very well ventilated place, and not near to
any source of flame.  If you need to check the sealing of your burner,
do so outdoors. Do not use a flame in order to locate leaks – use soapy
water, or leak detector EXPRESS Item 70217.

• Make certain that the burner is operated in a well ventilated location,
in line with national requirements, so as to enable the supply of combustion
air and so as to prevent the setting-up of mixes with a hazardous
content of unburnt gas.

• The burner should be used in a position away from inflammable ma-
terials. In order to protect your walls and ceilings : use STOP’ FLAM,
PROTECT’ FLAM, or PARE’ FLAM EXPRESS.

• Gas cylinders should be replaced in a very well ventilated place, preferably
out of doors, and away from all sources of fire such as naked flames,
pilot lights and electrical panels; and away from other people.

• Never lay your gas cylinder down; preferably it should be placed on
a special trolley, EXPRESS Item 666.

• Never attempt to heat up the gas cylinder with the burner or with
any other flame.

• Always close off the valve of the gas bottle during any prolonged period
of non-operation.

• Never point the burner in the direction of any person (risk of burn injuries
in the event of contact with the flame or with hot air) and never point
it towards the gas cylinder or the hose, nor towards any combustible
materials (risk of fire or of intoxication from fumes released). 

• Never use the burner for continuous heating-up from a fixed position. 
• Avoid any twisting loads on the flexible hose.
• Always protect your burner from any impact and protect the hose

from extreme loads (flames, running-over by trolleys, vehicles etc).
• It is advisable to wear gloves and sealed boots.
• ATTENTION : accessible areas may be very hot. Keep young

children away.

ASSEMBLY    
• GAS cylinder : the nut should be firmly tightened on the gas cylinder.
• For connection to propane :

- Unscrew the nut from the gas cylinder.
- Interpose a HP regulator between the hose and the gas cylinder. It

is mandatory to use a HP regulator (between 1.5 and 3 bars).
- Tighten firmly, then resume the commissioning procedure.

UTILISATION 
COMMISSIONING 
1. Check that the A valve on the handle is correctly closed.
2. Open the valve on the gas cylinder. Check for sealing of the connections

(hose/cylinder) using a soapy water solution, or leak detector,
EXPRESS Item 70217.

3. Grasp the burner by the handle, taking care to point the burner towards
a hazard-free zone.

4. Open the valve on the handle in such a way as to obtain a modest gas
flow, then ignite the flame using a lighter.

5. Once the roofing burner is lit, you can re-set the flow of gas as required,
using the setting wheel (marked “+ / -“ (1 - A) : towards (+) to open up to
the maximum flow, or turn towards (-) to close and shut off the flow.

CLOSING
• After use, firstly close the valve on the gas cylinder and then, once the

flame has gone out, re-close the valve on the handle and then disconnect
the cylinder assembly. This precaution is necessary in order for the hose
not be left under pressure. 

• Check that the burner has cooled off before putting it away.
• Always store your product in a dry, enclosed but adequately ventila-

ted place.

FITTING OF ACCESSORIES
• Replace your accessory only with a cold, unlit burner.
• Unscrew the hose (2 - B).
• Fit the Cercoflam (2 - C) or the paint burner (2 - D) in the correct position.

CHANGING OVER THE GAS CYLINDER
• Make sure that the burner is out before disconnecting the gas cylinder.
• Unscrew the butterfly connector from the gas cylinder.
• Change your gas cylinder out of doors, and away from other people.

ONGOING MAINTENANCE
• The date on the hose indicates when it was manufactured.
• The outside of the burner can be wiped with a damp cloth to keep it clean.

For any other problem, contact your EXPRESS retailer.

GENERAL OVERHAULS AND REPAIRS
• DO NOT MODIFY YOUR BURNER.
• For safety reasons, only the manufacturer or distributors should conduct

any repairs. If this condition is not adhered to, then the guarantee is void.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Operating pressure range : 1 bar to 3 bar (14 PSI to 43 PSI)
Butane supply characteristics (1.5 bars / 22 PSI)

• Consumption : 312 g/h  
• Power : 4.3 kW / 14690 BTU

GARANTEE
Guilbert Express provides you with a total guarantee against any
manufacturing defect for any burner which has neither been dismantled
(except for the dismantling of accessories) nor modified in any way, but
has been used as per instructions provided. This Guarantee extends to
the replacement of defective components. 

Guilbert Express guarantees you satisfactory operation of your burner
in the first year of operation after purchase, subject to adherence to
the advice on use as given in the operating instructions, provided that
your burner has suffered neither any impact nor any distortions (dis-
tortion of equipment body or of the burner itself, distortion of
threads…). This guarantee excludes consumables such as hoses.

The burner is unfit for use by any person (including children) with insuffi-
cient physical, sensory or mental abilities or any inexperienced or unskilled
person, except if said person is monitored or was previously instructed as
regards the use of the burner by a person in charge of his/her safety. Please
make sure that children do not play with the burner.

Guilbert EXPRESS cannot be held responsible for accidents suffered
by     persons and property as the result of incorrect utilisation or
of utilisation not specifically envisaged in the operating instruc-
tions. Only the courts of Paris, France, shall be competent to rule
upon any dispute. No other place of jurisdiction is accepted.
The utilisation or the resale of the abovementioned torches implies
total acceptance of the conditions outlined above.

GB

IMPORTANT : 
Please read these operating instructions carefully so as to familiarise
yourself with this burner before fitting it on your gas cylinder. Please
keep these instructions so that you can refer to them later.

NEDERLANDS
BRANDERS
Ref. 5100/5101/5102/5103/5104/5105
Ref. 5200/5201/5202/5203/5204/5205

INLEIDING EN TE GEBRUIKEN GASSEN
• Dit apparaat mag uitsluitend gebruikt worden met butagas (met di-

recte druk) of met flessen drukgeregeld propaangas (met een niet-bij-
geleverde drukregelaar tussen 1.5 en 3 bar). Het kan gevaarlijk zijn om
andere gasflessen te gebruiken. Bij markering “P” op de handgreep:
voor gebruik met LPG.

• Het apparaat is niet demonteerbaar, alleen de accessoires kunnen
worden vervangen.

• Alleen te gebruiken in voldoende geventileerde ruimtes. 

VEILIGHEID
• Alvorens uw apparaat te gebruiken dient u zorgvuldig de staat van

de slang te controleren. Alleen Express-slangen gebruiken.
• Gebruik niet een apparaat met beschadigde of versleten afdichtingen.
• Gebruik niet een apparaat dat lekt, beschadigd is of slecht werkt. De

aanwezigheid van de vier schroeven in de handgreep en de goede
staat van de slang zijn fundamenteel om de veiligheid van het apparaat
te garanderen.

• Mocht het apparaat lekken (gaslucht) breng het dan meteen naar buiten,
in een goed geventileerde ruimte, zonder ontvlammingsbron, waar
het lek kan worden opgespoord en gestopt. Als u de gasdichtheid
van uw apparaat wil controleren, doe dat dan buiten. U dient lekken
niet met een vlam op te sporen, gebruik daarvoor een sopje of de EX-
PRESS lekzoeker Ref. 70217.

• Zorg dat het apparaat wordt gebruikt in een goed geventileerde ruimte
met naleving van de in het land geldende eisen om te zorgen om te
zorgen voor de toevoer van verbrandingslucht en ter vermijding van
het ontstaan van mengsels met een gevaarlijk gehalte aan onverbrand gas.

• Het apparaat moet worden gebruikt ver van ontvlambare materialen.
Gebruik ter bescherming van uw muren en plafonds STOP’ FLAM,
PROTECT’ FLAM, PARE’ FLAM EXPRESS.

• De gasflessen moeten worden verwisseld in een zeer goed beluchte
ruimte, bij voorkeur buiten, ver van alle ontvlammingsbronnen zoals open
vuur, waakvlammen, elektrische platen en ver van andere personen.

• Leg de gasfles nooit neer, plaats deze liever op een wagen.
• Probeer nooit de gasfles op te warmen met de vlam van het apparaat

of met een andere vlam.
• Sluit altijd de kraan van de gasfles wanneer het apparaat langdurig

niet gebruikt wordt.
• Nooit de brander op een persoon richten (verbrandingsgevaar bij

contact met een vlam of warme lucht), ook niet op de gasfles of de
slang of op brandbaar materiaal (risico van brand of vergiftiging door
het vrijkomen van rook). 

• Gebruik nooit het apparaat om op een vaste plek continu te stoken. 
• Vermijd wringspanning op de gasslang.
• Altijd het apparaat beschermen tegen schokken en de slang beschermen

tegen extreme belastingen (vlammen, het overrijden van wagens en
voertuigen enz.).

• Het dragen van handschoenen en gesloten schoenen wordt aanbevolen.
• LET OP : de toegankelijke delen kunnen heel heet zijn. Houd

jonge kinderen uit de buurt.

ASSEMBLEREN
• Gasfles : draai de moer op de gasfles stevig aan op de gasfles. 
• Bij aansluiting op propaangas :

- De moer van de gasfles losdraaien.
- Breng een drukregelaar aan tussen de slang en de gasfles. Het

gebruik van een drukregelaar (tussen 1.5 bar en 3 bar)
is verplicht.

- Stevig aanhalen en daarna de procedure voor het in gebruik stellen
herhalen.

GEBRUIK 
IN BEDRIJF STELLEN  
1. Controleer of de kraan Aop de handgreep correct gesloten is.
2. Open de kraan van de gasfles. Controleer de dichtheid van de

aansluitingen (kraan/fles) met behulp van een sopje of de EXPRESS
spuitbus ref. 70217.

3. Neem het apparaat bij de handgreep en zorg dat u de brander richt
op een niet-gevaarlijke zone.

4. Open de kraan op de handgreep tot er een beetje gas uitstroomt en
steek het gas aan met een aansteker.

5. Als de brander eenmaal aangestoken is kunt u de gasstroom verder naar
wens bijregelen met het wieltje (gemerkt met « + / - » (1 - A) : opening
naar (+) tot maximum, sluiten naar (-) tot de gasstroom stopt.

SLUITEN 
• Na gebruik eerst de kraan van de gashouder dichtdraaien na uitdoving

van de vlam, dan de kraan van het apparaat dichtdraaien en het ge-
heel loskoppelen van de fles. Deze voorzorg is nodig om te zorgen
dat de slang niet onder druk blijft. 

• Zorg dat het apparaat is afgekoeld alvorens het op te bergen.
• Ruim altijd uw product op in een droge, gesloten en voldoende

beluchte ruimte.

MONTAGE VAN DE ACCESSOIRES
• Voor het vervangen van een accessoir moet het apparaat koud

en gedoofd zijn.
• Draai het mondstuk los (2 - B).
• Sluit daarvoor in de plaats de Cercoflam (2 - C) aan of de verfbrander (2 - D).

VERWISSELING VAN DE GASFLES
• Zorg dat de branders gedoofd zijn voordat u de gashouder ontkoppelt.
• Draai de moer van de gasfles los.
• Verwissel de gasfles buiten, ver verwijderd van andere personen.

REGELMATIG ONDERHOUD
• De datum op de slang is de productiedatum.
• Reinig de buitenkant van het apparaat met een vochtige doek om hem

schoon te houden. Wendt u voor elk ander probleem tot uw EXPRESS-
verkoper.

ALGEMENE REVISIE EN REPARATIES
• HET APPARAAT NIET WIJZIGEN
• Om redenen van veiligheid mogen reparaties alleen worden uitgevoerd
door de fabrikant en de dealers. Wordt deze clausule niet nageleefd, dan
is de garantie zonder gevolg.

TECHNISCHE SPECIFICATIES
Gebruiksdruk : 1 tot 3 bar (14 PSI tot 43 PSI)
Gegevens voor butaanvoeding (1.5 bar / 22 PSI )

• Verbruik : 312 g/h  
• Vermogen : 4.3 kW / 14690 BTU

GARANTIE
Guilbert Express verzekert een totale garantie tegen elke fabricagefout
voor elk apparaat dat niet gedemonteerd (met uitzondering van de-
montage van accessoires) of gewijzigd is en gebruikt volgens de hand-
leiding. Deze garantie houdt in dat de defecte onderdelen worden
vervangen. 

Guilbert Express garandeert u de goede werking van uw apparaat in
het eerste jaar van gebruik na aankoop, onder voorbehoud van het nale-
ven van de gebruiksinstructies in de gebruiksaanwijzing, mits het ap-
paraat geen schokken en vervorming heeft ondergaan (vervorming
van het huis van het apparaat, van de brander, van de schroefdraad
e.d.). De garantie dekt geen gebruiksartikelen zoals de gasslang.

Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen
(kinderen inbegrepen) met verminderde lichamelijke, zintuigelijke
of geestelijke vermogens of door personen zonder ervaring of ken-
nis, tenzij zij via een persoon die verantwoordelijk is voor hun veili-
gheid onder toezicht hebben gestaan of instructies hebben
gekregen alvorens het apparaat te gebruiken. Er moet op worden
toegezien dat kinderen niet met het apparaat spelen.

De firma Guilbert EXPRESS kan niet aansprakelijk worden gesteld
voor ongelukken met mensen of goederen door een verkeerd gebruik
of een niet specifiek in de gebruiksaanwijzing voorzien gebruik.
Bij een geschil zijn alleen de Parijse rechtbanken bevoegd.
Rechtspraak elders wordt niet geaccepteerd.
Het gebruik of de wederverkoop van de voorgenoemde bran-
ders impliceert de totale aanvaarding van de bovens-
taande voorwaarden.

NL

BELANGRIJK : 
Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig om u vertrouwd te maken
met het apparaat voordat u het aansluit op de gasfles.
Bewaar de gebruiksaanwijzing voor later.

DEUTSCH
LÖTBRENNER
Art.-Nr. 5100/5101/5102/5103/5104/5105
Art.-Nr. 5200/5201/5202/5203/5204/5205

EINLEITUNG UND ZU VERWENDENDE GASE
• Dieses Gerät darf ausschließlich mit Butangasflaschen (in Direktdruck)

oder mit geregeltem Propangasdruck (mit einem Druckregler 1.5 bar bis
3 bar, nicht mitgeliefert) benutzt werden. Der Versuch, andere Gasfla-
schen zu benutzen, kann gefährlich sein. Markierung „P“ auf dem
Handgriff: Benutzung mit GPL.

• Das Gerät ist mit Ausnahme von Auswechseln von Zubehör 
nicht zerlegbar. 

• Nur in ausreichend gelüfteten Räumen benutzen. 

SICHERHEIT
• Vor Ingebrauchnahme des Geräts, sorgfältig den Schlauchzustand

kontrollieren. Ausschließlich Express Schlauchleitungen verwenden. 
• Kein Gerät mit beschädigten oder abgenutzten Dichtungen verwenden. 
• Kein Gerät benutzen, welches Lecks aufweist, beschädigt ist oder

schlecht funktioniert. Die vier Schrauben am Handgriff und der gute
Zustand des Schlauchs sind grundlegend für die Garantie der Sicherheit
des Geräts. 

• Bei Lecks am Gerät (Gasgeruch), dieses umgehend ins Freie, an einen
gut gelüfteten Ort ohne Flammquelle transportieren, damit die Lecks
gesucht und gestoppt werden können. Wenn Sie die Dichtigkeit Ihres
Geräts überprüfen wollen, tun Sie das im Freien. Keine Lecks mit einer
Flamme suchen, benutzen Sie Seifenlauge oder den Lecksuchers
EXPRESS Art.-Nr. 70217.

• Kontrollieren, dass das Gerät in einem gut gelüfteten Raum und unter
Berücksichtung der nationalen Vorschriften benutzt wird, um
eine Versorgung mit Verbrennungsluft zu garantieren und die Bil-
dung von Gemischen mit gefährlichem, unverbranntem Gas zu
vermeiden. 

• Das Gerät muss weit entfernt von allen brennbaren Materialien be-
nutzt werden. Zum Schutz Ihrer Wände und Decken, STOP’ FLAM,
PROTECT’ FLAM, PARE’ FLAM EXPRESS benutzen.

• Die Gasflaschen müssen in einem sehr gut belüfteten Ort gewechselt
werden, vorzugsweise im Freien, weit entfernt von allen Zündquellen
wie offene Flammen, Stichflammen, Heizplatten und andere Personen. 

• Eine Gasflasche darf niemals flach auf den Boden gelegt werden, sie vor-
zugsweise auf den speziellen Flaschenkarren EXPRESS Art.-Nr. 666 stellen.

• Nie versuchen, die Gasflaschen mit einem Gerät oder einer anderen
Flamme zu erwärmen. 

• Bei jedem längeren Abschalten stets das Gasflaschenventil schließen. 
• Niemals den Brennschneider direkt auf eine Person (Gefahr von

Verbrennung bei Kontakt mit der Flamme oder der Heißluft), auf die
Gasflasche oder den Schlauch sowie auf brennbares Material richten
(Brand- oder Vergiftungsgefahr durch Rauchentwicklung). 

• Niemals dieses Gerät als kontinuierlich betriebenes Arbeitsplatzheiz-
gerät benutzen. 

• Ein Verdrehen der Schlauchleitung vermeiden. 
• Das Geräts stets vor Schlägen und den Schlauch vor extremen Belastun-

gen schützen (Flammen, überfahren mit Karren oder Fahrzeugen, etc.).
• Das Tragen von Handschuhen, geschlossenem Schuhwerk wird empfohlen.
• ACHTUNG : Alle Teile in Flammenaustrittsnähe können sehr

heiß werden. Kinder von der Arbeitsstelle fern halten.

ZUSAMMENBAU
• Gasflasche : die Mutter auf der Gasflasche fest anziehen.
• Für den Anschluss an Propan :

- Die Mutter der Gasflasche lockern.
- Zwischen dem Schlauch und der Gasflasche einen Druckregler ein-

setzen. Die Benut zung eines Druckreglers (zwischen 1.5 bar
und 3 bar) ist vorgeschrieben.

- Fest anziehen. Dann die Inbetriebnahme fortsetzen. 

BENUTZUNG
INBETRIEBNAHME 
1. Überprüfen, dass das Ventil Ades Handgriffs fest verschlossen ist. 
2. Das Ventil der Gasflasche öffnen. Die Dichtigkeit des Anschlusses

(Schlauch/Flasche) mit Seifenlauge oder dem Lecksucher EXPRESS
Art.-Nr. 70217 überprüfen.

3. Das Gerät am Handgriff nehmen, dabei darauf achten, dass der Brenner
nur in einen nicht gefährlichen Bereich gerichtet ist. 

4. Das Griffventil öffnen, um einen kleinen Durchsatz zu erhalten und die
Flamme mit einem Feuerzeug entzünden. 

5. Sobald die Flamme gezündet ist, können Sie den Durchsatz beliebig
mit dem Rad einstellen (Markierung „+ / -“ (1 - A) : Öffnen in Richtung
(+) bis zum maximalen Durchsatz, Schließen in Richtung (-) bis zur
Unterbrechung des Durchsatzes.

SCHLIESSEN
• Nach Benutzung wird zunächst das Gasflaschenventil, dann, nach

Erlöschen der Flamme, das Griffventil geschlossen und der Brenner
von der Gasflasche abgeschlossen. Diese Vorsichtsmassnahme ist
notwendig, damit der Druck im Schlauch entweicht. 

• Vor Aufräumen des Geräts kontrollieren, dass es abgekühlt ist.
• Gerät immer in trockenem, abgeschlossenem und ausreichend belüfte-

tem Raum abstellen.

EINBAU DES ZUBEHÖRS
• Ein Wechseln des Zubehörs nur an einem abgekühlten und ausge-

schalteten Gerät vornehmen. 
• Die Düse (2 - B) abschrauben.
• Anstelle der Düse den Cercoflam (2 - C) oder den Lackbrenner (2 - D)

montieren.

AUSWECHSELN DER GASFLASCHE
• Vor Abschließen der Gasflasche kontrollieren, dass der Brenner ab-

gekühlt ist. 
• Die Flügelmutter der Gasflasche lockern. 
• Den Gasbehälter im Freien und weit entfernt von anderen Personen

auswechseln. 

LAUFENDE WARTUNG
• Das auf dem Schlauch erscheinende Datum entspricht seinem

Herstellungsdatum. 
• Den Außenkörper des Geräts mit einem feuchten Lappen reinigen. Für

alle weiteren Probleme wenden Sie sich an Ihren EXPRESS Händler.

GHENERALÜBERHOLUNG UND REPARATUREN
• DAS GERÄT DARF NICHT ABGEÄNDERT WERDEN.
• Reparaturen dürfen aus Sicherheitsgründen nur vom Hersteller und

den Vertreibern durchgeführt werden. Bei Nichtbeachtung dieser
Vorschrift, erlischt jeglicher Garantieanspruch. 

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN
Arbeitsdruckbereich : 1 bar bis 3 bar (14 PSI bis 43 PSI)
Daten für eine Butangasversorgung (1.5 bar / 22 PSI )

• Verbrauch : 312 g/h  
• Leistung : 4.3 kW / 14690 BTU

GARANTEE
Für bestimmungsgemäß benutzte Geräte, die vom Benutzer weder
zerlegt, noch abgeändert wurden, gewährt Firma Guilbert Express
komplette Garantie auf alle Herstellfehler (mit Ausnahme bei Zerle-
gung des Zubehörs). Bei Inanspruchnahme der Garantie werden De-
fektteile durch Neuteile ersetzt.

Guilbert Express garantiert den einwandfreien Betrieb Ihres Geräts auf
die Dauer von einem Jahr ab Kaufdatum unter der Voraussetzung, dass
die Gebrauchsanleitung beachtet wurde und das Gerät weder Stößen
noch Verformungen ausgesetzt wurde (keine Verformung der Geräts
und des Brenners, keine Gewindebeschädigungen…). Diese Garantie
gilt nicht für Verbrauchsmaterial wie der Schlauch. 

Dieses Gerät ist nicht für die Benutzung durch Personen (ein-
schließlich Kindern) vorgesehen, die unter physischer, sensorieller
oder mentaler Kapazitätsverrringerung leiden oder durch Perso-
nen ohne Erfahrung oder Kenntnissen, es sei denn sie werden
durch eine für ihre Sicherheit abgestellte Person in Bezug auf die
Handhabung dieses Geräts kontrolliert oder geschult. Kinder müs-
sen überwacht werden, um sicher zu gehen, dass diese nicht mit
diesem Gerät spielen. 

Die Firma GUILBERT EXPRESS kann nicht für Personen-
oder Sachschäden verantwortlich gemacht werden, die
durch unsachgemäße oder nicht in der Gebrauchsanlei-
tung vorgesehene Benutzung entstanden sind. Zur
Schlichtung von Streitigkeiten sind ausschließlich die
Gerichte in Paris (Frankreich) zuständig. 
Die Benutzung oder der Weiterverkauf der oben aufgeführ-
ten Lötbrenner setzen die ausnahmslose Annahme
der obigen Bestimmungen voraus.

DE

WICHTIG :
Vor Anschluss an eine Gasflasche, bitte diese Gebrauchsanleitung
aufmerksam lesen, um sich mit dem Gerät vertraut zu machen. 
Gebrauchsanleitung für einen späteren Gebrauch sorgfältig aufbewahren. 

ESPAÑOL
SOPLETES
Ref. 5100/5101/5102/5103/5104/5105
Ref. 5200/5201/5202/5203/5204/5205

INTRODUCCIÓN Y GAS QUE SE DEBE UTILIZAR
• Este aparato debe usarse exclusivamente con bombonas de gas butano

(a presión, directo de la bombona) o de gas propano con descompresor
(de 1,5 bar a 3 bar, no suministrado con el equipo). Puede resultar peli-
groso utilizarlo con otro tipo de bombonas de gas. Marcado “P” en el
mango: uso con GPL.

• Este aparato no es desmontable, exceptuando sus accesorios.
• Usar únicamente en espacios suficientemente ventilados.

SEGURIDAD
• Antes de usar el aparato, verificar el estado del tubo. Usar únicamente

tubos Express.
• No usar un aparato con las juntas en mal estado o usadas.
• No usar un aparato que pierda gas, en mal estado o con un funciona-

miento defectuoso. La presencia de los cuatro tornillos en el mango y el
perfecto estado del tubo son indispensables para garantizar un uso
seguro del aparato.

• En caso de que el aparato pierda gas (olor a gas), sacarlo inmediatamente
fuera, a un lugar muy ventilado, sin fuentes de calor, en donde se
pueda detectar y subsanar la fuga de gas. La comprobación de la estanquei-
dad del aparato deberá hacerse siempre al aire libre. No tratar de de-
tectar las fugas con una llama Usar agua con jabón o el detector
de fugas EXPRESS Ref. 70217.

• Asegurarse de que el aparato se usa en un espacio bien ventilado, respe-
tando la normativa nacional, para así permitir la alimentación de aire de
combustión y evitar la creación de mezclas con proporciones peligro-
sas de gas no quemado.

• El aparato debe usarse lejos de materiales inflamables. Para proteger
paredes y techos usar STOP’ FLAM, PROTECT’ FLAM, PARE’ FLAM EXPRESS.

• Las bombonas de gas deberán remplazarse en un espacio muy ventilado,
preferentemente al aire libre, lejos de toda fuente de calor, como pueden
ser llamas abiertas, lámparas o placas eléctricas, y lejos de otras personas.

• No tumbar nunca la bombona de gas, colocarla preferentemente
en un carro.

• No intentar nunca calentar la bombona de gas con el aparato o con
otra llama.

• Cerrar siempre el paso de la bombona de gas cada vez que se efectúa
una pausa prolongada.

• No apuntar nunca el inyector hacia una persona (riesgo de quemaduras
en caso de contacto con la llama o el aire caliente), ni hacia la bombona
de gas o el tubo, ni hacia materiales combustibles (riesgo de incendio
o de intoxicación par emanación de humos). 

• No usar nunca este aparato para calentar en posición fija de forma
prolongada. 

• Evitar los esfuerzos de torsión del tubo flexible.
• Proteger siempre el aparato de los choques y el tubo de esfuerzos inten-

sos (llamas, paso de carros, de vehículos, etc.).
• Se recomienda el uso de guantes y de calzado cerrado.
• ATENCIÓN : Ciertas partes del aparato que están descubiertas pue-

den estar muy calientes. Mantener lejos del alcance de los niños.

MONTAJE
• Bombona de GAS : Enroscar con fuerza la tuerca de la bombona de gas. 
• Para una conexión a una fuente de propano :

- Desenroscar la tuerca de la bombona de gas.
- Intercalar un descompresor entre el tubo y la bombona de gas. El

uso de un des compresor (entre 1,5 bar y 3 bar) esobligatorio.
- Enroscar con fuerza y reanudar el procedimiento de puesta

en marcha.

USO
PUESTA EN MARCHA
1. Comprobar que el paso Adel mango está cerrado correctamente.
2. Abrir el paso de la bombona de gas. Comprobar la estanqueidad de los

conectores (tubo/bombona) con una solución de agua con jabón o un
detector de fugas EXPRESS Ref. 70217.

3. Coger el aparato por el mango, apuntando el quemador hacia una zona
no peligrosa.

4. Abrir el paso del mango de forma que el suministro de gas sea reducido
y encender la llama con un mechero.

5. Una vez que la boquilla está encendida, es posible regular de nuevo
el suministro de gas, según convenga, con el volante (marcado “+ / -”
(1 - A): abrir hacia el (+) hasta alcanzar el suministro máximo; cerrar
hacia (-) hasta que no haya suministro).

APAGADO
• Después de usarse, cerrar primero el paso de la bombona de gas y, a

continuación, después de haber apagado la llama, cerrar el paso del
mango y desconectar la bombona en su conjunto. Esta precaución
es necesaria para no mantener el tubo bajo presión. 

• Asegurarse de que el aparato se ha enfriado antes de guardarlo.
• Guardar siempre el producto en un lugar seco, cerrado y suficiente-

mente ventilado.

MONTAJE DE LOS ACCESORIOS
• Cambiar los accesorios únicamente cuando el aparato esté frío y apagado.
• Desatornillar la tobera (2 - B).
• Ajustar correctamente y en su sitio el Cercoflam (2 - C) o el quemador

de pintura (2 - D).

CAMBIO DE LA BOMBONA DE GAS
• Asegurarse de que el quemador está apagado antes de desconectar

la bombona de gas.
• Desenroscar la tuerca de la bombona de gas.
• Cambiar la bombona de gas al aire libre y lejos de otras personas.

MANTENIMIENTO ORDINARIO
• La fecha que figura en el tubo corresponde a su fecha de fabricación.
• Limpiar la parte externa del aparato con un trapo húmedo para mantenerlo

limpio. Para cualquier otro problema, dirigirse al distribuidor EXPRESS
que haya vendido el aparato.

REVISIÓN GENERAL Y REPARACIÓN
• NO ALTERAR EL APARATO.
• Por razones de seguridad, las reparaciones deben ser efectuadas

exclusivamente por el fabricante y los distribuidores. En caso de que
no se respete esta cláusula, la garantía no tendrá efecto.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Horquilla de presión de uso : de 1 bar a 3 bar (14 PSI a 43 PSI)
Datos de la alimentación con butano (1,5 bar / 22 PSI)

• Consumo : 312g/h 
• Potencia : 4,3 kW / 14690 BTU

GARANTÍA
Guilbert Express ofrece al cliente una total garantía por cualquier de-
fecto de fabricación de todo aparato que no haya sido desmontado
(exceptuando el desmontaje de sus accesorios), ni alterado, y que haya
sido utilizado respetando las presentes instrucciones de uso. Dicha ga-
rantía supone que se le cambiará al cliente toda pieza defectuosa. 

   Guilbert Express garantiza al cliente el funcionamiento correcto del aparato
durante el primer año de uso a partir de la compra, siempre y cuando
se respeten las presentes instrucciones de uso y el aparato no haya sufrido
ni golpes, ni deformaciones (deformación del cuerpo del aparato,
del quemador, del roscado, etc.). La presente garantía excluye los ele-
mentos consumibles como es el caso del tubo.

Este aparato no está diseñado para ser usado por personas (incluidos
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o por
personas sin experiencia ni conocimientos, a menos que una persona
responsable de su seguridad las supervise o les dé las instrucciones previas
necesarias para usar el presente aparato. Estar atento para evitar que
los niños no jueguen con el aparato.

La empresa Guilbert EXPRESS quedará exenta de toda responsabili-
dad por accidentes sufridos por personas o bienes que se deban
a un uso incorrecto o no contemplado específicamente en las pre-
sentes instrucciones de uso. En caso de litigio, los tribunales de
París, Francia, serán las únicas autoridades competentes. No se ad-
mitirá ningún otro lugar de jurisdicción.
El uso o la distribución de los sopletes anteriormente citados im-
plican la plena aceptación de las instrucciones de uso detalladas
más arriba.

ES

AVISO :
Leer atentamente las presentes instrucciones de uso para familiarizarse
con el aparato antes de conectarlo a la bombona de gas. Conservar di-
chas instrucciones para poder releerlas en el futuro.     

PORTUGÊS
MAÇARICO
Ref. 5100/5101/5102/5103/5104/5105
Ref. 5200/5201/5202/5203/5204/5205

INTRODUÇÃO E GÁS A UTILIZAR
• Este aparelho deve ser utilizado exclusivamente com botijas de gás

butano (em pressão directa) ou gás propano com pressão reduzida
(com redutor de pressão 1,5 bar a 3 bar, não fornecido). Pode ser pe-
rigoso tentar utilizar outras botijas de gás. Marca «P» na pega: utili-
zação com GPL.

• O aparelho não pode ser desmontado, excepto para a substituição
de acessórios.

• Utilizar apenas em locais suficientemente arejados.

SEGURANÇA
• Antes de utilizar o aparelho, verifique atentamente o estado do tubo.

Utilize apenas tubagens Express.
• Nunca utilize um aparelho com juntas danificadas ou gastas.
• Nunca utilize um aparelho com fugas, que esteja deteriorado ou que

funcione mal. A presença dos quatro parafusos da pega e o bom estado
do tubo são fundamentais para garantir a segurança do aparelho.

• Em caso de fuga do aparelho (odor a gás), leve-o imediatamente para
o exterior, para um local ventilado, sem fontes de inflamação, onde
seja seguro procurar e reparar a fuga. Se pretender verificar a estanquicidade
do aparelho, faça-o no exterior. Nunca tente localizar fugas com uma
chama; utilize água com sabão ou o detector de fugas EXPRESS
Ref. 70212.

• Certifique-se de que o aparelho é utilizado num local bem ventilado
que respeite as exigências nacionais, para permitir a alimentação de
ar de combustão e para evitar a criação de misturas de teor perigoso
de gás não queimado.

• O aparelho deve ser utilizado afastado de materiais inflamáveis. Para
proteger as paredes e tectos utilize STOP’ FLAM, PROTECT’ FLAM,
PARE’ FLAM EXPRESS.

• As botijas de gás devem ser substituídas num local bastante arejado,
preferencialmente no exterior, afastado de quaisquer fontes de inflama-
ção, tal como chamas abertas, lamparinas, placas eléctricas e em lo-
cais afastados de outras pessoas.

• Nunca coloque a botija de gás na horizontal; coloque-a, preferencial-
mente, num carro.

• Nunca tente reaquecer a botija de gas com o aparelho ou com outra chama.
• Feche sempre a torneira da botija de gás quando não utilizar durante

um período prolongado.
• Nunca dirija o queimador em direcção a uma pessoa (risco de queima-

dura em caso de contacto com a chama ou com o ar quente), nem em
direcção à botija de gás, nem a materiais combustíveis (risco de in-
cêndio ou de intoxicação devido à libertação de fumos). 

• Nunca utilize este aparelho para aquecer num local fixo de forma contínua. 
• Evite esforços de torção no tubo flexível.
• Proteja sempre o aparelho de choques e o tubo de condições extremas

(chamas, passagem de carros, de veículos, etc.)
• A utilização de luvas e de sapatos fechados é recomendada.
• ATENÇÃO : as partes acessíveis podem ficar quentes. Mantenha

as crianças afastadas.

MONTAGEM
• Botija de GÁS : aperte firmemente a porca da botija de gás. 
• Para ligar com propano :

- Desaperte a porca da botija de gas.
- Coloque um redutor entre o tubo e a botija de gas. A utilização de

um redutor de pressão (entre 1.5 bar e 3 bar) é obrigatória.
- Aperte firmemente e, depois, retome o procedimento de activação.

UTILIZAÇÃO
ACTIVAÇÃO
1. Verifique se a torneira Ada pega está correctamente fechada.
2. Abra a torneira da botija de gás. Verifique a estanquicidade das ligações

(tubo/botija) com uma solução de água com sabão ou com o detector
de fugas EXPRESS Ref. 70217.

3. Segure no aparelho pela pega, tendo o cuidado de dirigir o queimador
para uma zona não perigosa.

4. Abra a torneira da pega de forma a obter um pequeno débito e acenda
a chama com um isqueiro.

5. Depois de acender a lança, pode voltar a regular o débito com o volante
(marca "+ / -" (1 - A) : abertura no sentido do (+) até ao débito máximo,
fecho no sentido do (-) até à paragem do débito.

FECHO
• Depois de utilizar, feche a torneira da botija de gás e, depois de a

chama se apagar, feche a torneira da pega e desligue o conjunto da
botija. Esta precaução é necessária para que o tubo não seja mantido
sob pressão. 

• Certifique-se de que o aparelho está frio antes de o guardar.
• Guarde sempre o produto num local seco, fechado e suficiente-

mente arejado.

MONTAGEM DOS ACESSÓRIOS
• Os acessórios só devem ser substituídos quando o aparelho estiver

frio e desligado.
• Desaperte o injector (2 - B).
• Encaixe o Cercoflam no respectivo lugar (2 - C) ou o queimador de

tinta (2 - D).

SUBSTITUIÇÃO DA BOTIJA DE GÁS
• Certifique-se de que o queimador está apagado antes de desligar a

botija de gás.
• Desaperte a porca da botija de gás.
• Substitua a botija de gás no exterior e em locais afastados de ou-

tras pessoas.

MANUTENÇÃO CORRENTE
• A data que aparece no tubo corresponde à data do seu fabrico.
• Limpe o exterior do aparelho com um pano húmido para o manter

limpo. Caso surja qualquer outro problema, contacte o seu revende-
dor EXPRESS.

REVISÃO GERAL E REPARAÇÕES
• NÃO MODIFIQUE O APARELHO.
• Por razões de segurança, as reparações só devem ser efectuadas pelo

fabricante e pelos distribuidores. Caso esta cláusula não seja respeitada, a
garantia será anulada.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Margem de pressão de utilização : 1 bar a 3 bar (14 PSI a 43 PSI)
Dados para a alimentação de butano (1.5 bar / 22 PSI )

• Consumo : 312 g/h 
• Potência : 4.3 kW / 14690 BTU

GARANTIA
A Guilbert Express assegura uma garantia total contra qualquer defeito
de fabrico em todos os aparelhos que não tenham sido desmontados
(excepto a desmontagem dos acessórios), modificados e que tenham
sido utilizados em conformidade com o aviso. Esta garantia refere-se
à substituição de peças com defeito. 

A Guilbert Express garante ao utilizador o bom funcionamento do seu
aparelho durante o primeiro ano de utilização após a compra, sob reserva
do respeito das recomendações de utilização definidas no aviso, desde
que o aparelho não tenha sido submetido a impactos, nem deforma-
ção (deformações do corpo do aparelho, do queimador, das roscas,
etc.). Esta garantia exclui os acessórios consumíveis, tal como o tubo.

Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com
capacidades físicas, sensoriais ou mentais diminuídas ou por pessoas sem
conhecimento ou experiência prévios, excepto quando tenham recebido
supervisão ou instruções prévias relacionadas com a utilização do aparelho
por parte de uma pessoa responsável pela sua segurança. Vigie as crianças
para se certificar de que não brincam com o aparelho.

A empresa Guilbert EXPRESS não pode ser responsabilizada por
acidentes causados a pessoas ou danos causados a bens devido
a uma utilização incorrecta ou uma utilização que não esteja
especificamente prevista no aviso. Em caso de contestação,
serão competentes os tribunais de Paris, França. Não será aceite
qualquer outra jurisdição.
A utilização ou a revenda do maçarico anteriormente referido im-
plica a aceitação total das condições aqui indicadas.

PT

IMPORTANTE :
Leia este aviso de utilização atentamente para se familiarizar com o
aparelho antes de colocar a botija de gás. Guarde este aviso para
consulta futura. 

Guilbert Express
33, av. du Maréchal de Lattre de Tassigny
F - 94127 FONTENAY SOUS BOIS Cedex

www.express.fr - info@express.fr
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ITALIANO
CANNELLI
Ref. 5100/5101/5102/5103/5104/5105
Ref. 5200/5201/5202/5203/5204/5205

INTRODUZIONE E GAS DA UTILIZZARE
• Quest’apparecchio va utilizzato esclusivamente con bombole di gas

butano (a pressione diretta) o gas propano a pressione ridotta (con
riduttore di pressione 1,5 bar - 3 bar, non in dotazione). L’uso di altre
bombole di gas può essere pericoloso. La lettera “P” riportata sull’im-
pugnatura sta per “uso con GPL”.

• Salvo che per la sostituzione degli accessori, l’apparecchio non
è smontabile.

• Utilizzare unicamente in locali sufficientemente aerati.

SICUREZZA
• Prima di utilizzare l’apparecchio, verificare accuratamente le condi-

zioni del tubo. Utilizzare esclusivamente tubi Express.
• Non utilizzare un apparecchio che presenti guarnizioni danneggiate

o usurate.
• Non utilizzare un apparecchio che perda gas, che sia danneggiato o

che funzioni male. La presenza delle quattro viti dell’impugnatura e
le buone condizioni del tubo sono fondamentali per la sicurezza
dell’apparecchio.

• In caso di fughe di gas dall’apparecchio (odore di gas), portarlo
immediatamente all’esterno, in un luogo molto ventilato e senza fonti
di infiammazione, in cui la fuga di gas possa essere cercata e bloccata.
L’eventuale verifica della tenuta dell’apparecchio va fatta all’aria
aperta. Non cercare le fughe di gas con una fiamma, ma utilizzare
dell'acqua saponata o il rivelatore di gas EXPRESS (Ref. 70217).

• Accertarsi che l'apparecchio venga utilizzato in un luogo ben venti-
lato rispettando la normativa nazionale, per permettere l'alimenta-
zione dell’aria di combustione e per evitare la creazione di miscele
pericolose contenenti gas non bruciato.

• L’apparecchio va utilizzato lontano da materiali infiammabili. Per proteggere
le pareti e il soffitto, utilizzare i parafiamma STOP’ FLAM, PROTECT’ FLAM
o PARE’ FLAM EXPRESS.

• Le bombole di gas devono essere sostituite in un luogo molto aerato,
preferibilmente all'aperto, lontano da altre persone e da fonti di
infiammazione quali fiamme libere, fiammelle pilota o piastre elettriche.

• Non mettere mai la bombola di gas in posizione orizzontale, ma collocarla,
preferibilmente, su un carrello.

• Non tentare mai di riscaldare la bombola di gas con l’apparecchio o
con un’altra fiamma.

• Ad ogni interruzione prolungata dell’uso dell’apparecchio, chiudere
sempre il rubinetto della bombola di gas.

• Non dirigere mai il bruciatore verso una persona (rischio di ustioni
in caso di contatto con la fiamma o l’aria calda) o verso la bombola di
gas, il tubo o materiali combustibili (rischio d’incendio o di intossicazione
per esalazione di fumi). 

• Non utilizzare mai ininterrottamente l’apparecchio in una posizione
fissa per riscaldare. 

• Evitare le torsioni del tubo flessibile.
• Proteggere sempre l’apparecchio dagli urti e il tubo dalle sollecita-

zioni estreme (fiamme, passaggio di carri, veicoli, ecc.).
• Si raccomanda l’uso di guanti e di scarpe chiuse.
• ATTENZIONE : Alcune parti accessibili possono essere molto

calde. Allontanare i bambini.

MONTAGGIO
• Bombola di gas : stringere a fondo il dado sulla bombola di gas. 
• Per il collegamento a una bombola di gas propano :

- Svitare il dado della bombola di gas.
- Inserire un riduttore di pressione tra il tubo e la bombola di gas. L’uso

del riduttore di pressione (tra 1,5 bar e 3 bar) è obbligatorio.
- Stringere a fondo, quindi riprendere la procedura di messa in

funzione.

UTILIZZO 
MESSA IN FUNZIONE 
1. Verificare che il rubinetto Adell’impugnatura sia ben chiuso.
2. Aprire il rubinetto della bombola di gas. Verificare la tenuta dei raccordi

(tubo/bombola) mediante una soluzione d’acqua saponata o tramite
il rivelatore di gas EXPRESS (Ref. 70217).

3. Afferrare l’apparecchio per l’impugnatura, facendo attenzione a dirigere
il bruciatore verso una zona non pericolosa.

4. Aprire il rubinetto dell’impugnatura in modo tale da ottenere una piccola
erogazione e accendere la fiamma con un accendino.

5. Una volta accesa la lancia, è possibile regolare nuovamente l'erogazione
in base alle proprie esigenze tramite la manopola” (simbolo “+ / -”) (1 - A) :
apertura verso il simbolo (+) fino all’erogazione massima, chiusura verso il
simbolo (-) fino all’arresto dell’erogazione.

CHIUSURA
• Dopo l’uso, chiudere, innanzitutto, il rubinetto della bombola di gas,

quindi, dopo l'estinzione della fiamma, chiudere il rubinetto dell’impu-
gnatura e scollegare il tutto dalla bombola. Si tratta di una precauzione
necessaria per non tenere il tubo sotto pressione. 

• Prima di metterlo a posto, assicurarsi che l’apparecchio sia freddo.
• L’apparecchio va conservato sempre in un luogo secco, chiuso e

sufficientemente aerato.

MONTAGGIO DEGLI ACCESSORI
• Gli accessori vanno sostituiti unicamente ad apparecchio spento e freddo.
• Svitare l’ugello (2 - B).
• Inserire il Cercoflam (2 - C) o il beccuccio sverniciatore (2 - D).

SOSTITUZIONE DELLA BOMBOLA DI GAS
• Prima di scollegare la bombola di gas, assicurarsi che il bruciatore

sia spento.
• Svitare il dado della bombola di gas.
• Sostituire la bombola di gas all’aria aperta e lontano da altre persone.

MANUTENZIONE ORDINARIA
• La data indicata sul tubo corrisponde alla data di fabbricazione.
• Pulire la superficie esterna dell’apparecchio con un panno umido. Per

qualsiasi altro problema, rivolgersi al proprio rivenditore EXPRESS.

REVISIONE GENERALE E RIPARAZIONI
• NON MODIFICARE L'APPARECCHIO.
• Per motivi di sicurezza, le riparazioni devono essere eseguite esclusiva-

mente dal produttore e dal distributore. In caso di inosservanza di questa
clausola, decade la garanzia.

DATI TECNICI
Limiti di utilizzo : 1 bar - 3 bar (14 PSI - 43 PSI)
Dati per l’alimentazione a butano (1,5 bar / 22 PSI )

• Consumo : 312 g/h  
• Potenza : 4,3 kW / 14690 BTU

GARANZIA
Guilbert Express offre una garanzia totale contro ogni difetto di fabbricazione
per tutti gli apparecchi che non siano stati in alcun modo smontati (ad ecce-
zione dello smontaggio degli accessori) o modificati e che siano stati utilizzati
in conformità al manuale d’uso. La garanzia consiste nella sostituzione dei
pezzi difettosi. 

Guilbert Express garantisce il buon funzionamento dell’apparecchio du-
rante il primo anno di utilizzo successivo all’acquisto, subordinatamente al
rispetto delle istruzioni per l’uso contenute nel presente manuale e a condi-
zione che l'apparecchio non abbia subito urti o deformazioni (deformazione
del corpo dell’apparecchio, del bruciatore, delle filettature, ecc.). La garanzia
esclude i materiali di consumo come il tubo.

L’apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone (compresi i
bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o da persone
prive di esperienza o conoscenza, a meno che non siano sorvegliati da una
persona responsabile della loro sicurezza o che non abbiano ricevuto, da
quest'ultima, istruzioni preliminari in merito all'uso dell'apparecchio. I bam-
bini vanno sorvegliati, per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.

La società Guilbert EXPRESS non può essere in alcun modo rite-
nuta responsabile dei danni provocati a persone o cose da un
uso scorretto o da un utilizzo non previsto espressamente nel
manuale d’uso. Per qualsiasi controversia, sarà competente in
via esclusiva il Foro di Parigi (Francia) e non si accetta nessun'al-
tra giurisdizione.
L’uso o la rivendita dei cannelli citati in precedenza implica
l'accettazione totale delle condizioni di cui sopra.

IMPORTANTE : 
Leggere attentamente il presente manuale d'uso per familiarizzare con
l'apparecchio prima di collegarlo alla bombola di gas. Conservare il ma-
nuale per consultarlo in seguito.

IT

A
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ
ΦΛΌΓΙΣΤΡΑ 
Κωδ. 5100/5101/5102/5103/5104/5105
Κωδ. 5200/5201/5202/5203/5204/5205

ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΚΑΙ ΑΕΡΙΟ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ
• Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά και μόνο με φιάλες

βουτανίου (απευθείας πίεσης) ή προπανίου με βαλβίδα ελέγχου πίεσης
(1,5 bar έως 3 bar, δεν παρέχεται). Η χρήση της με άλλες φιάλες αερίου μπο-
ρεί να είναι επικίνδυνη. Ένδειξη «P» στη λαβή: χρήση με υγραέριο (GPL).

• Η συσκευή δεν πρέπει να αποσυναρμολογείται, εκτός εάν πρόκειται για αλλαγή
εξαρτημάτων.

• Να χρησιμοποιείται μόνο σε χώρους με επαρκή αερισμό.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ
• Προτού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, ελέγξτε προσεχτικά την κατάσταση

του σωλήνα. Χρησιμοποιείτε μόνο σωλήνες Express.
• Μη χρησιμοποιείτε συσκευές εάν οι συνδέσεις τους φέρουν βλάβες ή φθορές.
• Μη χρησιμοποιείτε συσκευές που παρουσιάζουν διαρροή, έχουν φθορές ή

δυσλειτουργούν. Βασική προϋπόθεση για την ασφάλεια της συσκευής είναι
η ύπαρξη των τεσσάρων βιδών στη λαβή και η καλή κατάσταση του σωλήνα.

• Σε περίπτωση διαρροής της συσκευής σας (οσμή αερίου), μεταφέρετέ την
άμεσα σε εξωτερικό χώρο, σε σημείο που αερίζεται καλά, χωρίς πηγές ανάφλεξης,
όπου η διαρροή μπορεί να εντοπιστεί και να διακοπεί. Εάν θέλετε να βεβαι-
ωθείτε για τη στεγανότητα της συσκευής σας, δοκιμάστε σε εξωτερικό
χώρο. Μην προσπαθείτε να εντοπίσετε τα σημεία διαρροής με φλόγα, αλλά χρη-
σιμοποιήστε νερό με σαπούνι ή τη συσκευή εντοπισμού διαρροών της
EXPRESS κωδ. 70217.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή χρησιμοποιείται σε καλά αεριζόμενο χώρο και
σύμφωνα με τις εθνικές διατάξεις, ώστε να διασφαλίζεται η τροφοδοσία
της καύσης με αέρα και να αποτρέπεται η δημιουργία μιγμάτων με επικίν-
δυνη περιεκτικότητα σε άκαυτο αέριο.

• Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μακριά από εύφλεκτα υλικά. Για να προ-
στατεύσετε τους τοίχους και τις οροφές σας, χρησιμοποιήστε τα προ-
ϊόντα STOP’ FLAM, PROTECT’ FLAM, PARE’ FLAM EXPRESS.

• Οι φιάλες αερίου πρέπει να αλλάζονται σε πολύ καλά αεριζόμενο σημείο,
κατά προτίμηση σε εξωτερικό χώρο, μακριά από πηγές ανάφλεξης όπως γυμνές
φλόγες, πορτατίφ, ηλεκτρικά μάτια και μακριά από άλλα άτομα.

• Μην αφήνετε ποτέ τη φιάλη αερίου σε κεκλιμένη θέση. Κατά προτί-
μηση, τοποθετείτε τη φιάλη σε ειδική φορητή βάση.

• Μην επιχειρείτε ποτέ να θερμάνετε τη φιάλη αερίου με τη συσκευή ή με
άλλη φλόγα.

• Κλείνετε τη βαλβίδα της φιάλης αερίου  κάθε φορά που διακόπτετε τη
χρήση για παρατεταμένο χρονικό διάστημα.

• Ποτέ μην κατευθύνετε τον καυστήρα προς άλλα άτομα (κίνδυνος εγκαυ-
μάτων σε περίπτωση επαφής με τη φλόγα ή με ζεστό αέρα), προς τη φιάλη
αερίου ή τον σωλήνα, προς εύφλεκτα υλικά (κίνδυνος πυρκαγιάς ή ει-
σπνοής καπνού). 

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για θέρμανση σε σταθερό σημείο για
μεγάλο χρονικό διάστημα. 

• Μη συστρέφετε τον ελαστικό σωλήνα.
• Προστατεύετε πάντα τη συσκευή από χτυπήματα και τον σωλήνα από μεγάλες

καταπονήσεις (φλόγες, πέρασμα φορείων, οχημάτων, κλπ.)
• Συνιστάται η χρήση γαντιών και κλειστών παπουτσιών.
• ΠΡΟΣΟΧΗ : τα προσβάσιμα μέρη ενδέχεται να αναπτύξουν πολύ υψηλές

θερμοκρασίες. Κρατάτε τα μικρά παιδιά μακριά από τη συσκευή.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
• Φιάλη ΑΕΡΙΟΥ : σφίξτε καλά το περικόχλιο στη φιάλη αερίου.
• Για σύνδεση με προπάνιο :

• Ξεβιδώστε  το περικόχλιο από τη φιάλη αερίου.
• Τοποθετήστε τη βαλβίδα ελέγχου πίεσης ανάμεσα στον ελαστικό σω-

λήνα και τη φιάλη αερίου. Η χρήση βαλβίδας ελέγχου της πίεσης
(μεταξύ 1.5 bar και 3 bar) είναι υποχρεωτική.

• Σφίξτε καλά και συνεχίστε τη διαδικασία έναρξης λειτουργίας.

ΧΡΗΣΗ
ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
1. Βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα της λαβής A είναι καλά κλεισμένη.
2. Ανοίξτε τη βαλβίδα της φιάλης αερίου. Ελέγξτε τη στεγανότητα των

συνδέσμων (σωλήνας/φιάλη) χρησιμοποιώντας διάλυμα νερού με σα-
πούνι ή τη συσκευή εντοπισμού διαρροών της EXPRESS κωδ. 70217.

3. Πιάστε τη συσκευή από τη λαβή προσέχοντας ώστε ο καυστήρας να είναι
στραμμένος προς κάποια ακίνδυνη ζώνη.

4. Ανοίξτε τη βαλβίδα της λαβής κατά τρόπο ώστε να ξεκινήσει μια μικρή παροχή
αερίου και να ανάψετε τη φλόγα με έναν αναπτήρα.

5. Εφόσον το στόμιο ανάψει, μπορείτε να ρυθμίσετε ξανά την παροχή αε-
ρίου κατά την προτίμησή σας χρησιμοποιώντας τον στρόφαλο (ένδειξη
« + / - » (1 - A) : στρέφοντας προς την ένδειξη (+) η παροχή αυξάνεται μέχρι
το μέγιστο σημείο, ενώ προς την ένδειξη (-) μειώνεται έως ότου σταμα-
τήσει εντελώς.

ΔΙΑΚΟΠΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
• Μετά τη χρήση, πρώτα κλείστε τη βαλβίδα της φιάλης 

αερίου και, στη συνέχεια, μόλις σβήσει η φλόγα, ξανασφίξτε τη βαλβίδα
της λαβής και αποσυνδέστε το συγκρότημα από τη φιάλη. Η προφύλαξη
αυτή είναι απαραίτητη προκειμένου ο σωλήνας να μην μένει υπό πίεση. 

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει κρυώσει πριν την ταχτοποιήσετε.
• Φυλάσσετε τη συσκευή σας σε χώρο στεγνό, κλειστό και με επαρκή αερισμό.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΠΑΡΕΛΚΟΜΕΝΩΝ
• Αλλάζετε τα παρελκόμενα μόνο όταν η συσκευή είναι κρύα και κλειστή.
• Ξεβιδώστε το στόμιο (2 - B).
• Συνδέστε καλά στη θέση του το στόμιο Cercoflam (2 - C) ή το πλατύ στόμιο

(2 - D).

ΑΛΛΑΓΗ ΤΗΣ ΦΙΑΛΗΣ ΑΕΡΙΟΥ
• Βεβαιωθείτε ότι ο καυστήρας είναι σβησμένος προτού αποσυνδέσετε τη

φιάλη αερίου.
• Ξεβιδώστε το περικόχλιο από τη φιάλη αερίου.
• Αλλάζετε τη φιάλη αερίου σε εξωτερικό χώρο και μακριά από άλλα άτομα.

ΤΑΚΤΙΚΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
• Η ημερομηνία που αναγράφεται στον σωλήνα αντιστοιχεί στην ημερομη-

νία κατασκευής.
• Καθαρίζετε το εξωτερικό της συσκευής με υγρό πανί ώστε να τη διατηρείτε

καθαρή. Για οποιοδήποτε άλλο πρόβλημα, απευθυνθείτε στο κατάστημα
πώλησης προϊόντων της EXPRESS.

ΓΕΝΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΕΣ
• ΜΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ.
• Για λόγους ασφαλείας, τις επισκευές πρέπει να αναλαμβάνουν μόνο ο

κατασκευαστής και οι διανομείς. Σε περίπτωση μη τήρησης της ρήτρας αυτής,
η εγγύηση ακυρώνεται.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Εύρος πίεσης λειτουργίας : 1 bar έως 3 bar (14 PSI έως 43 PSI)
Στοιχεία για παροχή βουτανίου (1.5 bar / 22 PSI )

• Κατανάλωση : 312 g/h
• Ισχύς : 4.3 kW / 14690 BTU

ΕΓΓΥΗΣΗ
Η Guilbert Express εγγυάται απόλυτη κάλυψη από οποιοδήποτε 
κατασκευαστικό σφάλμα για οποιαδήποτε συσκευή η οποία δεν έχει απο-
συναρμολογηθεί (με εξαίρεση την αφαίρεση των παρελκομένων) ή τροποποι-
ηθεί και έχει χρησιμοποιηθεί σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης. Η εγγύηση αυτή
συνεπάγεται την αλλαγή τυχόν ελαττωματικών εξαρτημάτων. 

Η Guilbert Express εγγυάται την καλή λειτουργία της συσκευής σας για ένα
έτος χρήσης από την αγορά, με την επιφύλαξη της τήρησης των ενδείξεων
ασφαλείας που περιγράφονται στο εγχειρίδιο χρήσης, υπό την προϋπόθεση
ότι η συσκευή σας δεν έχει υποστεί χτυπήματα ή παραμορφώσεις (παρα-
μόρφωση του κυρίως σώματος της συσκευής του καυστήρα, τωνt σπειρω-
μάτων κλπ.). Στην εγγύηση δεν περιλαμβάνονται τα αναλώσιμα, π.χ. ο ελαστικός
σωλήνας.

Η παρούσα συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (περιλαμβανομένων
παιδιών) με περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες
ούτε από άτομα που στερούνται εμπειρίας ή γνώσης, εκτός εάν αυτά επιτηρούνται
ή δέχονται προκαταρκτικές οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής από
άτομο που είναι υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. Συνίσταται η επιτήρηση
των παιδιών ώστε να μην παίζουν με τη συσκευή.

Η εταιρία Guilbert EXPRESS δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνη για
σωματικές βλάβες ή υλικές ζημίες ως αποτέλεσμα κακής χρήσης ή
χρήσης που δεν προβλέπεται ρητά στις οδηγίες. Σε περίπτωση ύπαρξης
διαφορών, αποκλειστικά αρμόδια για την επίλυσή τους είναι τα
δικαστήρια του Παρισιού (Γαλλία). Κανένας άλλος τόπος δικαιοδο-
σίας δεν είναι αποδεκτός.
Η χρήση ή η επαναπώληση των φλόγιστρων που προαναφέρονται
συνεπάγεται την πλήρη αποδοχή των παραπάνω όρων.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ :
Διαβάστε προσεχτικά τις παρούσες οδηγίες χρήσης ώστε να εξοικειωθείτε
με τη συσκευή προτού τη συνδέσετε στη φιάλη αερίου. Φυλάξτε τις οδηγίες
για μεταγενέστερη αναφορά.

GR MAGYAR
HEGESZTŐPISZTOLYOK
Cikkszám : 5100/5101/5102/5103/5104/5105
Cikkszám : 5200/5201/5202/5203/5204/5205

BEVEZETŐ ÉS HASZNÁLANDÓ GÁZ
• A készülék kizárólag bután gázpalackokkal (közvetlen nyo-

mással) vagy lecsökkentett nyomású propán gázpalackokkal
(1,5 és 3 bar közötti nyomáscsökkentő szeleppel - a csomag
nem tartalmazza) használható. Más gázpalackok használata ve-
szélyes lehet. „P” jelölés a markolaton: cseppfolyósított gázzal (LPG)
történő használat.

• A tartozékok cseréjén kívül a készülék nem szerelhető szét.
• Csak jól szellőző helyiségekben használja.

BIZTONSÁG
• A készülék használata előtt ellenőrizze gondosan a tömlő állapotát.

Kizárólag Express tömlőket használjon.
• Ne használja a készüléket, ha a tömítések sérültek vagy elhasználódtak.
• Ne használja a készüléket, ha szivárog, megsérült vagy rendellenesen

működik. A készülék biztonságosságának elengedhetetlen feltétele
a markolat négy csavarjának megléte és a tömlő megfelelő állapota.

• Szivárgás esetén (gázszag) azonnal vigye a készüléket szabad levegőre,
jól szellőző, gyújtóforrástól mentes helyiségbe, ahol megkeresheti és
megszüntetheti a szivárgást. A készülék tömítettségének megvizsgálását
szabad levegőn végezze. A szivárgás megkeresését ne végezze nyílt
láng segítségével. Ehhez a művelethez használjon szappanos vizet
vagy EXPRESS szivárgáskeresőt (cikkszám : 70217).

• Győződjön meg arról, hogy a készüléket jól szellőző helyiségben, az
országos előírásoknak megfelelően használja, lehetővé téve ezzel az
égési levegővel történő ellátást és az el nem égetett gázt tartalmazó
veszélyes keverékek kialakulásának elkerülését.

• A készülék gyúlékony anyagoktól távol használandó. A falak és a
mennyezetek megóvására használjon STOP’ FLAM, PROTECT’ FLAM,
és PARE’ FLAM EXPRESS termékeket.

• A gázpalackok cseréjét nagyon jól szellőző helyiségben végezze,
lehetőleg szabad levegőn, távol minden gyújtóforrástól, mint például
nyílt lángoktól, őrlángoktól és elektromos főzőlapoktól, illetve távol
más személyektől.

• A gázpalackot soha ne fektesse le, lehetőleg helyezze egy kocsira.
• Soha ne próbálja felmelegíteni a gázpalackot a készülékkel vagy

más lángforrással.
• Minden egyes huzamosabb leállás alkalmával zárja el a gázpalack csapját.
• Soha ne irányítsa a lángot személyek felé (a lánggal vagy a meleg levegővel

való érintkezés következtében fennáll az égési sérülések veszélye), a
gázpalack vagy a tömlő felé, sem pedig éghető anyagok felé (tűz vagy
füstmérgezés veszélye). 

• Soha ne használja a készüléket folyamatos melegítésre egy fix
munkaálláson. 

• Ne csavarja meg a flexibilis tömlőt.
• A készüléket védje az ütésektől, a tömlőt pedig ne tegye ki túlzott

igénybevételnek (lángok, kocsik, járművek áthaladása stb.).
• A készülék használata során kesztyű és zárt lábbeli viselete javasolt.
• FIGYELEM : a készülék hozzáférhető felületei felmelegedhetnek.

Tartsa távol a kisgyermekeket.

ÖSSZESZERELÉS
• Gázpalack : szorítsa az anyacsavart erőteljesen a gázpalackra.
• Propánpalackra történő csatlakoztatás : 

- Csavarja ki a gázpalack anyacsavarját.
- Iktasson egy nyomáscsökkentő szelepet a tömlő és a gázpalack

közé. A nyomáscsökkentő szelep (1,5 és 3 bar között)
használata kötelező.

- Szorítsa meg határozottan, majd folytassa az üzembe helyezési eljárást.

HASZNÁLAT
ÜZEMBE HELYEZÉSE 
1. Ellenőrizze, hogy a markolat A csapja megfelelően el legyen zárva.
2. Nyissa meg a gázpalack csapját. Ellenőrizze a csatlakozódarabok

(tömlő/palack) tömítettségét szappanos víz vagy EXPRESS szivár-
gáskereső (cikkszám : 70217) segítségével.

3. Fogja meg a készüléket a markolatnál, és irányítsa az égőfejet egy
veszélytelen terület felé.

4. Nyissa meg kissé a markolat csapját, majd egy öngyújtó segítségével
gyújtsa meg a lángot.

5. A láng meggyújtását követően a forgógomb („+ / -” jelölés) (1 - A)
segítségével beállíthatja a megfelelő gázhozamot : nyitás a (+) jelö-
lés felé a maximális hozamig, zárás a (-) jelölés felé a teljes elzárásig.

ZÁRÁS
• Használatot követően zárja el először a gázpalack csapját, majd a láng

kialvása után zárja el a markolat csapját, végezetül pedig csatlakoztassa
le a készüléket a palackról. Ez a művelet a tömlőben uralkodó nyomás
megszüntetése miatt szükséges. 

• Tárolás előtt győződjön meg arról, hogy a készülék lehűlt.
• A terméket mindig száraz, zárt és jól szellőző helyiségben tárolja.

TARTOZÉKOK FELSZERELÉSE
• A tartozékcserét kizárólag hideg és kikapcsolt készüléken végezze.
• Csavarja ki a tömlőt (2 - B).
• Helyezze fel a Cercoflam (2 - C) tartozékot vagy a festékégetőt (2 - D).

A GÁZPALACK CSERÉJE
• A gázpalack szétcsatlakoztatása előtt bizonyosodjon meg arról, hogy

az égőfej kialudt.
• Csavarja ki a palack anyacsavarját.
• A gázpalack.
• Cseréjét szabad levegőn, személyektől távol végezze.

ÁLTALÁNOS KARBANTARTÁS
• A tömlőn szereplő dátum a gyártás időpontját jelzi.
• A készülék külsejét egy nedves törlőkendővel tisztítsa. A készüléket

tartsa mindig tisztán. Minden egyéb probléma esetén forduljon az
EXPRESS viszonteladójához.

ÁLTALÁNOS ÁTVIZSGÁLÁS ÉS JAVÍTÁSOK
• NE MÓDOSÍTSA A KÉSZÜLÉKET.
• Biztonsági okokból a készüléken javításokat csak a gyártó és a forgalmazó

végezhet. Ezen előírás figyelmen kívül hagyása a jótállás elvesztésével jár.

MŰSZAKI SPECIFIKÁCIÓK
Üzemi nyomástartomány : 1 - 3 bar (14 - 43 PSI)
Butángázos ellátásra vonatkozó adatok (1,5 bar / 22 PSI)

• Fogyasztás : 312 g/h  
• Teljesítmény : 4,3 kW / 14690 BTU

JÓTÁLLÁS
A Guilbert Express minden készülékre teljes körű garanciát vállal
bármilyen gyártási hibával szemben, amennyiben a készülék nem lett
szétszerelve (a tartozékok leszerelésének kivételével) vagy módosítva, il-
letve a használati utasításban leírtaknak megfelelően lett használva. A
jótállás a hibás alkatrészek cseréjét jelenti. 

A Guilbert Express a vásárlást követő egy évben garanciát vállal a készü-
lék megfelelő működésére, a használati utasításban leírt használati elő-
írások betartásának feltételével, továbbá azzal a kikötéssel, hogy a
készüléket nem érték ütések és nem deformálódott (a készüléktest, az
égőfej, a csavarmenetek deformációja stb.). A jótállás nem terjed ki a ko-
póalkatrészekre, mint például a tömlőre.

Tilos a készüék használata olyan személyek által (beleértve a gyereke-
ket is), akiknek fizikai, érzékelési vagy szellemi képességeik korlátozot-
tak, valamint olyan személyek által, akik nem rendelkeznek a készülék
használatára vonatkozó gyakorlattal vagy ismeretekkel. Kivételt képez-
nek azok a személyek, akik egy biztonságukért felelős személy által
vannak felügyelve, vagy akikkel ez a személy előzetesen ismertette a
készüék használatára vonatkozó utasításokat. Ajánlott a gyerekek fel-
ügyelete, annak érdekében, hogy ne játszanak a készülékkel.

A Guilbert EXPRESS vállalat nem vonható felelősségre a nem
megfelelő használatból vagy a használati utasításban nem fel-
tüntetett használatból származó személyi sérülésekért és
anyagi károkért. A jogviták kizárólag a franciaországi párizsi
bíróságok hatáskörébe tartoznak. Semmilyen más igazságszol-
gáltatási szerv nem elfogadott.
Az előzőekben említett hegesztőpisztolyok használata vagy el-
adása maga után vonja a fentebbi feltételek fenntartás nélküli
elfogadását.

FONTOS : 
A készülék megismerése érdekében olvassa el figyelmesen ezt a használati
utasítást a gázpalackra történő csatlakoztatást megelőzően. A hasz-
nálati utasítást őrizze meg későbbi felhasználásra.

HU

ČESKY
HOŘÁKY
Č. pol. 5100/5101/5102/5103/5104/5105
Č. pol. 5200/5201/5202/5203/5204/5205

ÚVOD A DRUHY PLYNU, KTERÉ JE TŘEBA POUŽÍVAT
• Tento přístroj může být používán výlučně s butanovými láhvemi s

přímým tlakem nebo s regulovaným propanem (s regulačním venti-
lem 1,5 – 3 bary, jež není součástí dodávky). Používání jiných
plynových láhví může být nebezpečné. Označení „P“ na rukojeti: po-
užití s LPG.

• S výjimkou výměny příslušenství nelze přístroj demontovat.
• Používejte pouze v dostatečně větraných místnostech.

BEZPEČNOST
• Než začnete přístroj používat, pečlivě zkontrolujte stav hadice.

Používejte pouze hadice Express.
• Přístroj nepoužívejte, pokud je jeho těsnění poškozené nebo

opotřebované.
• Nepoužívejte přístroj vykazující úniky, poškozený přístroj nebo špatně

fungující přístroj. Přítomnost 4 šroubů na rukojeti a řádný stav hadice
jsou zcela zásadní pro zajištění bezpečnosti přístroje.

• V případě úniku z vašeho přístroje (zápach plynu) jej okamžitě
vyneste ven do skutečně dobře větratelného místa, v němž není zdroj
ohně; zde bude možné únik vyhledat a odstranit. Těsnost vašeho
přístroje kontrolujte vždy venku. Úniky nevyhledávejte pomocí
plamene, použijte mýdlovou vodu nebo detektor úniků EXPRESS
č.pol. 70217.

• Ujistěte se, že je přístroj používán v dobře větrané místnosti, že jsou
dodržovány právní předpisy dané země a že je v dostatečné míře přiváděn
spalovací vzduch a nemohou se tvořit směsi obsahující nebezpečný
nespálený plyn.

• Přístroj musí být používán v dostatečné vzdálenosti od hořlavých
materiálů; na ochranu zdí a stropů je třeba používat funkce STOP’
FLAM, PROTECT’ FLAM, PARE’ FLAM EXPRESS.

• Plynové láhve musejí být vyměňovány v dobře větraném prostoru,
nejlépe venku a v dostatečné vzdálenosti od zdrojů ohně (otevřený
oheň, svítilny, elektrické varné plotýnky) a v dostatečné vzdálenosti
od cizích osob.

• Láhve s plynem nikdy nepokládejte naležato, umístěte je pokud
možno na vozík.

• Nikdy se nepokoušejte rozehřívat plynovou láhev přístrojem nebo
nějakým jiným plamenem.

• Není-li přístroj používán po delší dobu, vždy zavírejte kohout plynové láhve.
• Hořákem se nikdy neobracejte k nějaké osobě (v případě styku s

plamenem nebo s horkým vzduchem hrozí riziko popálení), láhvi s
plynem nebo hadici; totéž platí pro hořlavé materiály (hrozí riziko požáru
nebo otravy uvolněným kouřem). 

• Je-li přístroj upevněný, nikdy jej nepoužívejte ke stálému zahřívání. 
• Vyvarujte se zkroucení ohebné hadice.
• Přístroj vždy chraňte před nárazy a hadice musí být ušetřena velkého

namáhání (plameny, přejíždění vozíků, aut, atd.).
• Doporučujeme používat ochranné rukavice a uzavřenou obuv.
• DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ : přístupné části přístroje mohou být

velmi horké. Zamezte přístupu dětí k přístroji.

SESTAVENÍ
• Plynová láhev : pevně utáhněte matici na láhvi s plynem.
• Připojení na propan :

- Odšroubujte matici plynové láhve.
- Mezi hadici a plynovou láhev nasaďte regulační ventil. Použití re-

gulačního ventilu (mezi 1,5 bar a 3 bar) je povinné.
- Ventil pevně dotáhněte a poté pokračujte v postupu uvedení

do provozu.

POUŽITÍ
UVEDENÍ DO PROVOZU
1. Zkontrolujte, zda je kohout A rukojeti řádně uzavřen.
2. Otevřete kohout plynové láhve. Zkontrolujte nepropustnost spojek

(hadice/láhev) pomocí roztoku mýdlové vody nebo detektorem
úniků EXPRESS č. pol. 70217.

3. Uchopte přístroj za rukojeť a dbejte, abyste hořákem nezamířili k ně-
jaké zóně vykazující rizika. 

4. Otevřete kohout tak, abyste dosáhli malého průtoku a plamen zapalte
zapalovačem. 

5. Po zapálení plamene můžete provést regulaci průtoku pomocí kolečka
(označení + / - (1 - A) : otočením směrem k (+) dosáhnete nejvyššího
průtoku, otočením směrem k (-) průtok uzavřete. 

UZAVŘENÍ
• Po použití napřed uzavřete kohoutek plynové láhve a po zhasnutí pla-

mene uzavřete kohoutek na rukojeti a přístroj odpojte od láhve. Toto opat-
ření je nezbytné, aby hadice nezůstala pod tlakem.  

• Před uklizením přístroje se ujistěte, že je vychladlý.
• Přístroj vždy ukládejte na suchém, uzavřeném a dobře větraném místě. 

MONTÁŽ PŘÍSLUŠENSTVÍ
• Výměnu příslušenství provádějte vždy na vychladlém a zhasnutém

přístroji.
• Odšroubujte hubici (2 - B).
• Nasaďte na takto uvolněné místo díl Cercoflam (2 - C) nebo odstraňovač

starých nátěrů (2 - D).

VÝMĚNA PLYNOVÉ LÁHVE
• Před odpojením plynové láhve zkontrolujte, zda je hořák zhasnutý.
• Odšroubujte matici láhve.
• Plynovou láhev vyměňujte venku a v dostatečné vzdálenosti od os-

tatních osob.

BĚŽNÁ ÚDRŽBA
• Datum na hadici odpovídá datu jeho výroby.
• Vnější části přístroje čistěte vlhkým hadříkem, aby byly udrženy v čis

totě. V případě jakéhokoli problému se obraťte na prodejce společ
nosti EXPRESS.

GENERÁLNÍ REVIZE A OPRAVY
• PŘÍSTROJ JE ZAKÁZÁNO POZMĚŇOVAT
• Z bezpečnostních důvodů mohou být opravy prováděny pouze

výrobcem a distributory zařízení.  V případě nedodržení této doložky
se ruší záruka.

TECHNICKÁ SPECIFIKACE
Rozmezí provozního tlaku : 1 bar až 3 bar (14 PSI až 43 PSI)
Údaje pro napájení butanem (1,5 bar / 22 PSI)

• Spotřeba : 312 g/hod  
• Výkon : 4,3 kW / 14690 BTU

ZÁRUKA
Společnost Guilbert Express vám zaručuje záruku na veškeré výrobní
vady a to pro všechny přístroje, které nebyly demontovány ani pozmě-
ňovány (s výjimkou demontáže příslušenství) a jež byly používány v so-
uladu s návodem k použití. Tato záruka vede k výměně závadných dílů. 
Společnost Gilbert Express vám zaručuje řádné fungování vašeho příst-
roje během prvního roku od jeho nákupu.s výhradou pokynů pro použí-
vání uvedených v návodu a za podmínky, že přístroj nebyl vystaven
nárazům nebo deformacím (deformace těla přístroje, hořáku a také poš-
kození závitů...). Tato záruka se nevztahuje spotřební díly (hadice).

Tento přístroj nesmí být používán osobami (včetně dětí) se sníženými tě-
lesnými nebo duševními schopnostmi s osobami s poruchami vnímání
nebo osobami bez zkušeností nebo znalostí s výjimkou případů, kdy na ně
dohlíží osoby odpovědné za jejich bezpečnost nebo jim poskytly před-
běžné informace ohledně používání přístroje. Je zapotřebí dohlížet na děti
a kontrolovat, aby si s přístrojem nehrály.

Společnost Guilbert EXPRESS nemůže nést odpovědnost za
úrazy osob a za poškození majetku způsobené nesprávným použí-
váním přístroje nebo způsobem používání, který není uvedený v
návodu. Případné spory budou řešeny příslušnými soudy v Paříži.
Pro řešení sporů se nepřipouští žádné jiné místo. 
Používání nebo další prodej výše uvedených hořáků vyža-
duje naprostý souhlas s uvedenými podmínkami.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ : 
Tento návod k použití si pečlivě přečtěte, abyste se s přístrojem
obeznámili ještě před jeho připojením k plynové láhvi. Návod uschovejte
pro případné další prostudování.

SZ POLSKI
PALNIKI DO SPAWANIA
Nr 5100/5101/5102/5103/5104/5105
Nr 5200/5201/5202/5203/5204/5205

WPROWADZENIE I GAZ DO UŻYWANIA W URZĄDZENIU
• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do używania z butlami z

butanem(bez zaworu redukcyjnego) lub z rozprężonym propanem (z za-
worem redukcyjnym 1,5-3 bara, do dokupienia osobno). Próby używania
innych butli z gazem mogą być niebezpieczne. Oznaczenie „P” na ręko-
jeści: używać LPG.

• Poza wymianą akcesoriów urządzenie jest nierozbieralne.
• Używać wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.

BEZPIECZEŃSTWO
• Przed użyciem urządzenia należy dokładnie sprawdzić stan węża. Używać

wyłącznie węży Express.
• Nie używać urządzenia z uszkodzonymi lub zużytymi uszczelkami.
• Nie używać urządzenia, które jest nieszczelne, zniszczone lub niesprawne.

Obecność czterech śrub rękojeści i dobry stan węża mają kluczowe
znaczenie dla bezpieczeństwa urządzenia.

• W razie stwierdzenia nieszczelności urządzenia (zapach gazu) należy
je natychmiast wynieść na zewnątrz w miejsce bardzo dobrze wentylowane,
w którym nie ma przedmiotów mogących doprowadzić do zapłonu
i gdzie nieszczelność będzie można zbadać i usunąć. Kontrolę szczel-
ności urządzenia należy przeprowadzić na dworze. Do zlokalizowania
nieszczelności nie używać płomienia, tylko roztworu mydlin z
wodą lub wykrywacza nieszczelności EXPRESS nr 70217.

• Dopilnować, aby urządzenie było używane w miejscu dobrze wentylo-
wanym, z zachowaniem wymogów krajowych, w sposób zapewnia-
jący dopływ powietrza do spalania i nie dopuszczający do tworzenia się
mieszanin o niebezpiecznym stężeniu niespalonego gazu.

• Urządzenia należy używać z dala od materiałów łatwopalnych. Do och-
rony ścian i sufitów używać następujących produktów: STOP’ FLAM,
PROTECT’ FLAM, PARE’ FLAM EXPRESS.

• Butle z gazem wymieniać w miejscu bardzo dobrze wentylowanym,
najlepiej na dworze, z dala od przedmiotów mogących doprowadzić
do zapłonu, takich jak np. nieosłonięte płomienie, płomyki zapalające
(świeczki) i kuchenki elektryczne oraz z dala od osób postronnych.

• Butli z gazem nigdy nie należy kłaść poziomo, najlepiej ustawić ją
na wózku.

• Nigdy nie próbować podgrzewać butli z gazem, ani za pomocą urząd-
zenia, ani innym płomieniem.

• Przy każdej dłuższej przerwie zawsze zakręcać kurek butli z gazem.
• Nigdy nie kierować palnika w stronę osób (zetknięcie z płomieniem

lub strumieniem gorącego powietrza grozi oparzeniami), w
stronę butli z gazem lub węża, ani na materiały łatwopalne (ryzyko
pożaru lub zatrucia wydzielającymi się oparami).

• Nigdy nie używać urządzenia do ogrzewania na trwale zamocowanym
stanowisku.

• Unikać skręcania węża elastycznego.
• Zawsze chronić urządzenie przed wstrząsami, a wąż przed nadmiernymi

obciążeniami (płomienie, przejazd wózków, pojazdy, itp.)
• Zaleca się noszenie rękawic i zamkniętego obuwia.
• UWAGA : dostępne części mogą być bardzo gorące. Małe dzieci

trzymać z dala od urządzenia.

MONTAŻ
• Butla z GAZEM : mocno dokręcić nakrętkę na butli z gazem.
• Podłączenie do propanu :

- Odkręć nakrętkę butli z gazem.
- Między wąż a butlę z gazem wstaw zawór redukcyjny. Uży-

cie zaworu redukcyjnego (między 1,5 a 3 bara) jest obo-
wiązkowe.

-  Mocno dokręć, następnie kontynuuj procedurę uruchamiania.

UŻYTKOWANIE
URUCHOMIENIE
1. Sprawdź, czy kurek A w rękojeści jest dobrze zakręcony.
2. Otwórz kurek butli z gazem. Sprawdź szczelność połączeń

(wąż/butla) przy użyciu roztworu mydlin z wodą lub wykrywacza ni-
eszczelności EXPRESS nr 70217.

3. Chwyć urządzenie za rękojeść; uważaj, aby kierować palnik w stronę
nie stwarzającą zagrożenia.

4. Kurek w rękojeści otwórz tak, aby uzyskać niewielki przepływ i zapal
płomień zapalniczką.

5. Po zapaleniu lancy można ponownie wyregulować przepływ pokrętłem,
stosownie do potrzeb użytkownika (oznaczenie „+ / -” (1 - A) : otwiera-
nie w stronę (+), aż do maksymalnego przepływu, zamykanie w
stronę (-), aż do zatrzymania przepływu.

ZAMYKANIE
• Po użyciu zakręć najpierw butlę z gazem, a następnie, po zgaśnięciu

płomienia, zakręć kurek w rękojeści i odłącz urządzenie od butli.
Powyższe środki ostrożności są konieczne, aby nie utrzymywać węża
pod ciśnieniem. 

• Przed schowaniem upewnij się, że urządzenie wystygło.
• Urządzenie należy przechowywać w miejscu suchym, zamkniętym i

dostatecznie przewiewnym.

MONTAŻ AKCESORIÓW
• Do wymiany akcesoriów można przystąpić tylko pod warunkiem, że

urządzenie jest zimne i wyłączone.
• Odkręć dyszę (2 - B).
• Załóż końcówkę Cercoflam (2 - C) lub dyszę do opalania farby (2 - D).

WYMIANA BUTLI Z GAZEM
• Przed odłączeniem butli z gazem upewnij się, że palnik jest zgaszony.
• Odkręć nakrętkę butli.
• Z gazem. 
• Wymiany butli z gazem dokonaj na dworze i z dala od osób

postronnych.

BIEŻĄCA KONSERWACJA
• Data widniejąca na wężu oznacza datę jego produkcji.
• Aby utrzymać urządzenie w czystości, należy je przecierać od zew-

nątrz wilgotną szmatką. W sprawie wszelkich innych problemów na-
leży skontaktować się z dystrybutorem firmy EXPRESS.

PRZEGLĄD GENERALNY I NAPRAWY
• NIE PRZERABIAĆ URZĄDZENIA.
• Ze względu na bezpieczeństwo naprawy powinny być wykonywane

wyłącznie przez producenta i dystrybutorów. Nieprzestrzeganie
powyższej klauzuli powoduje utratę gwarancji.

DANE TECHNICZNE
Zakres ciśnienia użytkowania : 1 - 3 bara (14 - 43 PSI)
Dane do zasilania butanem (1,5 bara / 22 PSI)

• Zużycie : 312 g/h
• Moc : 4,3 kW / 14690 BTU

GWARANCJA
Guilbert Express udziela pełnej gwarancji na wszelkie wady fabryczne
wszystkich urządzeń, które nie były rozmontowywane (z wyjątkiem
demontażu akcesoriów) lub poddawane przeróbkom i które były użyt-
kowane w sposób zgodny z instrukcją. Gwarancja ta oznacza wymianę
uszkodzonych części. 

Guilbert Express udziela gwarancji na poprawne działanie urządzenia
w okresie 1 roku od daty zakupu, z zastrzeżeniem przestrzegania zaleceń
użytkowych podanych w instrukcji i po warunkiem, że urządzenie nie
zostało uderzone lub odkształcone (odkształcenie korpusu urządzenia i
palnika, odkształcenie gwintów…). Gwarancja nie obejmuje elementów
podlegających zużywaniu się, takich jak wąż.

Urządzenia nie powinny używać osoby (w tym dzieci) o ograniczeniach
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, ani osoby bez odpowied-
niego doświadczenia lub wiedzy, chyba że osoba odpowiedzialna za
ich bezpieczeństwo nadzoruje je lub poinstruowała je wcześniej od-
nośnie obsługi urządzenia. Aby nie dopuścić do zabawy urządzeniem,
dzieci powinny pozostawać pod opieką osób dorosłych.

Firma Guilbert EXPRESS nie ponosi odpowiedzialności za
wypadki z udziałem osób lub mienia spowodowane niewłaściwym
użytkowaniem lub użyciem niezgodnym z przeznaczeniem
przewidzianym w instrukcji. W kwestiach spornych za właściwy
uznaje się sąd w Paryżu (Francja). Nie uznaje się jakiegokolwiek
innego miejsca jurysdykcji.
Używanie lub rozprowadzanie w/w palników do spawania oznacza
pełną akceptację powyższych warunków.

WAŻNE :
Przed podłączeniem do butli z gazem, aby zapoznać się z urządze-
niem, prosimy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. Ulotkę
należy zachować, aby można było do niej zajrzeć później.

PL SVENSKA
BRÄNNARE
Ref. 5100/5101/5102/5103/5104/5105
Ref. 5200/5201/5202/5203/5204/5205

INLEDNING OCH GAS ATT ANVÄNDA
• Denna apparat ska användas uteslutande med butanflaskor (med

direkttryck) eller med tryckavlastad propangas (med en 1,5 till 3 bars
reducerventil), ej medlevererad. Det kan vara farligt att försöka an-
vända andra gasflaskor. P-märkning på handtaget: gasoldrift.

• Apparaten får inte plockas isär, utom vid byte av tillbehör.
• Får bara användas i lokaler med tillräcklig luftväxling.

SÄKERHET
• Innan du använder apparaten, kontrollera noga slangens skick. Använd

enbart Express-rör och slangar.
• Använd inte en apparat som har skadade eller slitna packningar.
• Använd inte en apparat som läcker, är i dåligt sckick eller som fungerar

dåligt. Det är ytterst viktigt att de fyra skruvarna på handtaget finns
med och att röret är i gott skick för att garantera apparatens säkerhet.

• Vid läckage på apparaten (gaslukt), ta omedelbart ut apparaten utomhus
på ett ställe med god luftväxling, utan antändningskälla, där läcksökning
kan ske och läckan stoppas. Vill du kontrollera att apparaten håller
tät, gör det utomhus. Sök inte efter läckor med en låga, använd tvålblan-
dat vatten eller EXPRESS läcksökaren, Ref.  70217.

• Försäkra dig om att apparaten används på ett ställe med god luftväxling
i enlighet med gällande nationella bestämmelser för att kunna tillföra
förbränningsluft och undvika att skapa blandningar med farliga hal-
ter av oförbränd gas. 

• Apparaten ska användas långt borta från antändliga ämnen. För att
skydda väggarna och innertaket, använd STOP’ FLAM, PROTECT’
FLAM, PARE’ FLAM EXPRESS.

• Byte av gasflaskor ska ske på ett ställe med god luftväxling, helst utomhus,
långt borta från sådana antändningskällor som nakna lågor,
tändlågor, elplattor och långt borta från andra personer.

• Placera aldrig gasflaskan i liggande ställning, ställ den helst på en vagn.
• Försök aldrig värma upp gasflaskan med apparaten eller någon

annan låga.
• Stäng alltid igen ventilen på gasflaskan vid varje längre uppehåll.
• Rikta aldrig brännaren vare sig mot en person (risker för brännskador

vid beröring med lågan eller het luft) eller mot gasflaskan eller röret
eller mot brännbara ämnen (brandrisk eller risk för rökförgifning). 

• Använd adlrig denna apparat för att värma upp en arbetsstation på
ett kontinuerligt sätt. 

• Undvid vridpåkänningar på slangen.
• Skydda alltid apparaten mot stötar och röret mot extrema påfrestningar

(lågor, påkörning med vagn och fordon, osv.).
• Användning av skyddsvantar och heltäckande (slutna) skor

rekommenderas.
• OBS : åtkomliga detaljer kan vara mycket heta. Håll småbarn

på avstånd.

HOPSÄTTNING
• GASFLASKA : dra kraftigt åt muttern på gasflaskan.
• För uppkoppling till propangas : 

- Skruva muttern loss från gasflaskan.
- Lägg in en reducerventil mellan röret och gasflaskan. Användnin-

gen av en reducerventil (mellan 1,5 bar och 3 bar) är
obligatorisk.

- Dra kraftigt åt, ta sedan om förfarandet för driftsättning.

ANVÄNDNING
DRIFTSÄTTNING
1. Kontrollera att ventil A på handtaget är ordentligt stängd.
2. Öppna gasflaskans ventil. Kontrollera att kopplingarna (rör/flaska)

är täta med tvålblandat vatten eller med EXPRESS läcksökaren,
Ref. 70217.

3. Ta apparaten i handtaget och se till att rikta brännaren mot en icke-
farlig zon.

4. Öppna ventilen på handtaget för att få ett litet flöde och tänd lådan
med en tändare.

5. När brännarinsatsen väl är tänd kan du igen justera flödet efter
behag med hjälp av ratten (märkning  ”+ / - ” (1 - A) : öppnas mot (+) till
maximiflöde, stängs mot (-) tills flödet helt upphör.

AVSTÄNGNING
• Efter avslutad användning, stäng först av ventilen på gasflaskan och

t flaskenheten. Denna försiktighetsåtgärd behövs för att inte hålla
röret trycksatt. 

• Försäkra dig om att apparaten är kall innan den ställs av.
• Förvara alltid produkten på torrt, låst ställe med tillräcklig luftväxling. 

MONTERING AV TILLBEHÖREN
• Byte av tillbehör ska ske enbart när apparaten är kall och släckt.

• Skruva loss dysan (2 - B).
• Passa in Cercoflam (2 - C) eller färgbrännaren (2 - D) på plats.

BYTE AV GASFLASKAN
• Föräkra dig om att brännaren är släckt innan du kopplar loss gasflaskan.
• Lossa skruven från gasflaskan.
• Byt gasflaskan utomhus och långt borta från andra personer.

LÖPANDE TILLSYN
• Datumet på röret motsvarar fabrikationsdatum.
• Rengör apparaten på utsidan med fuktig trasa så att den hålls ren.

För allt annat problem, vänd dig till din EXPRESS återförsäljare.

ALLMÄN ÖVERSYN OCH REPARATIONER
• APPARATEN FÅR INTE ÄNDRAS.
• Reparationerna får utföras enbart av tillverkaren och återförsäljarna

av särkerhetsskäl. Garantin träder ur kraft om denna klausul inte följs.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Drifttrycksområde : 1 bar till 3 bar (14 PSI till 43 PSI)
Uppgifter för matning med butan (1,5 bar / 22 PSI )

• Förbrukning : 312 g/tim  
• Effekt : 4,3 kW / 14690 BTU

GARANTI
Guilbert Express ger fullständig garanti mot fabrikationsfel för all ap-
parat som inte demonterats (gäller ej isärtagning av tillbehören) och
inte ändrats och som används i enlighet med denna bruksanvisning
Denna garanti gäller för byte av defekta delar. 

Guilbert Express garanterar denna apparats fullgoda funktion under
det första användningsåret efter inköpsdatum, med förbehåll för att
alla anvisningar i denna bruksanvisning har följts, på villkor att appa-
raten inte utsatts för stötar formförändring (formförändring av appa-
ratens stomme, brännaren, gängningar…). Denna garanti gäller inte
för förbrukningsartiklar såsom röret.

Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensoriell eller mental förmåga eller av per-
soner utan erforderliga erfarenheter eller kunskaper, utom om dessa
har kunnat få föregående instruktioner om hur apparaten skall använ-
das under uppsikt av en person som ansvarar för deras säkerhet. Det
gäller att hålla uppsikt över barnen för att försäkra sig om att de inte
leker med apparaten.

Firman Guilbert EXPRESS kan inte hållas ansvarig för 
person- och materialskador orsakade av felanvändning eller
annan användning som inte uttryckligen anges i denna
bruksanvisning. Vid tvist är domstolarna i Paris Frankrike de
enda behöriga. Ingen annan jurisdiktion godtas.
Användning eller återförsäljning av ovannämnda brännare medför
fullständigt godkännande av ovanstående villkor.

VIKTIGT : 
Läs noga igenom denna bruksanvisning för att bli förtrogen med appara-
ten innan du sätter ihop den med gasflaskan. Spara denna bruksan-
visning för senare bruk.

SV YôH«á

e≤óeá hGd¨ÉR Gdò… jéÖ GS°àîóGe¬

AR

gÉΩ :

GEbôGC gò√ Gdæû°ôI HÉfàÑÉ√ d∏à©ô± Y∏≈ G÷¡ÉR bÑπ Œª«™ bÉQhQI Gd¨ÉR. MÉaß Y∏≈ gò√

Gdæû°ôI eø GCLπ GEYÉOI bôGAJ¡É ’M≤Ék.

GŸôL™:5015/4015/3015/2015/1015/0015
GŸôL™:5025/4025/3025/2025/1025/0025

•

•
•

•

Gdù°Óeá 

bÑπ GS°àîóGΩ L¡ÉR∑, Gaëü¢ H©æÉjá MÉdá G’CfÑƒÜ. ’ Jù°àîóΩ GE’ G’CfÑƒÜ GCcù°Èjù¢.
’ Jù°àîóΩ L¡ÉRGk Hù°ƒGeÚ JÉdØá GCh eà¡ôFá.
’ Jù°àîóΩ L¡ÉRGk H¬ Jù°ôÜ, JÉd∞ GCh ’ j©ªπ HƒL¬ U°ë«í. jo©àÈ hLƒO G’CQH©á HôGZ» ‘
Gd≤Ñ†°á h G◊Édá G÷«óI dÓCfÑƒÜ, G’CQcÉ¿ Gdà» J†°ªø GBeÉ¿ gòG G÷¡ÉR.

‘ MÉdá Gdàù°ôÜ ‘ L¡ÉR∑ )QGFëá ZÉR(, bº HƒV°©¬ NÉQLÉk Y∏≈ GdØƒQ, ‘ eμÉ¿ H¬
J¡ƒjá L«óI, NÉ∫ eø eü°óQ GT°à©É∫, M«å joªμø GdÑëå Yø eü°óQ Gdàù°ôÜ hGEj≤Éa¬. GE¿
QZÑâ ‘ aëü¢ Yõ∫ L¡ÉR∑, bº Hòd∂ ‘ GÿÉQê. ’ JÑëå Yø Gdàù°ôHÉä HÉS°àîóGΩ
T°©∏á, GS°àîóΩ eÉAk HôZƒI GCh cÉT°∞ Gdàù°ôÜ GEcù°Èjù¢ Qbº GŸôL™ 71207.
JÉCcó eø GC¿ G÷¡ÉR joù°àîóΩ ‘ eμÉ¿ P… J¡ƒjá L«óI hjëÎΩ Gdû°ôh• GdƒWæ«á, d∏ù°ªÉì
HÉdàõhO H¡ƒGA G’MÎG¥ h ŒæÖ Jû°μπ N∏«§ P… fiàƒjÉä N£ÒI eø Gd¨ÉR ZÒ GŸoëÎ¥.
jéÖ GS°àîóGΩ G÷¡ÉR ‘ eμÉ¿ NÉ∫m eø GŸƒGO Gd≤ÉH∏á dÓT°à©É∫, h◊ªÉjá G÷óQG¿ Gdù°≤∞
GS°àîóΩ {S°àƒÜ aÓΩ, HôhJ«μâ aÓΩ, HÉQ aÓΩ GEcù°Èjù¢.
jéÖ GS°àÑóG∫ bƒGQjô Gd¨ÉR ‘ eμÉ¿ P… J¡ƒjá L«óI LóGk, joØ†°π GC¿ jμƒ¿ ‘ GÿÉQê,
H©«óGk Yø cÉaá GŸü°ÉOQ Gd≤ÉH∏á dÓET°à©É∫ eãπ Gdû°©Óä Gdù°ëÉHá,  Gd≤æÉOjπ, G’CdƒGì
Gdμ¡ôHÉF«á h H©«óGk Yø H≤«á G’CT°îÉU¢.

’ J£ôì GCHóGk bÉQhQI Gd¨ÉR Y∏≈ G’CQV¢ Hû°μπ GCa≤», Hπ joØ†°π hV°©¡É ‘ YôHá. 
’o –Éh∫ GCHók Jù°îÚ bÉQhQI Gd¨ÉR Hé¡ÉR GCh Hû°©∏á GCNôi.

GCZ∏≥ OGFªÉk MæØ«á bÉQhQI Gd¨ÉR Yæó cπ Jƒb∞ e£ƒ∫ dÓES°àîóGΩ. 
’ JƒL¬ GCHóGk G◊ÉQ¥ HÉŒÉ√ T°îü¢ )flÉWô GMÎGbÉä ‘ MÉdá GdàªÉS¢ e™ Gdû°©∏á GCh e™
Gd¡ƒGA Gdù°ÉNø( GCh JoéÉ√ bÉQhQI Gd¨ÉR GCh G’CfÑƒÜ, GCh eƒGO bÉH∏á dÓEMÎG¥ )gæÉ∑ N£ô

Môj≥ GCh Jù°ªº Hù°ÑÖ Jù°ôÜ G’CONæá(.
’ Jù°àîóΩ GCHóGk gòG G÷¡ÉR dàù°îÚ eôcõ KÉHâ Hû°μπ eàƒGU°π.

ŒæÖ GL¡ÉOGä G’EdàƒGA Y∏≈ G’CfÑƒÜ GŸô¿.
bº OGFªÉk HëªÉjá G÷¡ÉR eø Gdü°óeÉä h G’CfÑƒÜ eø G’EL¡ÉOGä GdμÑÒI )T°©Óä, YÑƒQ
Gd©ôHÉä GŸôcÑÉä Y∏«¬, GEdï.(.
joæü°í HÉQJóGA bØÉRGä, GCMòjá e¨∏≤á.

–òjô : Áμø dÑ©†¢ G’CLõGA GÿÉQL«á GC¿ Jμƒ¿ S°ÉNæá. GCH©ó G’CWØÉ∫ Gdü°¨ÉQ Yæ¡É.
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•
•

•

•

•

•

•

•
•

•
•

•
•

Gdàéª«™

G’ES°àîóGΩ

Gdàû°¨«π
1.JÉCcó GC¿ MæØ«á Gd≤Ñ†°á Ae¨∏≤á Hû°μπ L«ó.
2.GEaàí MæØ«á bÉQhQI Gd¨ÉR. GEaëü¢ YÉRd«á GdƒU°Óä )G’CfÑƒÜ/Gd≤ÉQhQI( HƒGS°£á fi∏ƒ∫

GŸÉA HôZƒI GCh cÉT°∞ Gdàù°ôÜ GEcù°Èjù¢ Qbº GŸôL™ 71207.
3.GCeù°∂ G÷¡ÉR eø Gd≤Ñ†°á, e™ G’MÎGR eø JƒL«¬ G◊ÉQ¥ fëƒ fi«§ N£ô.
4.GEaàí MæØ«á Gd≤Ñ†°á Hû°μπ jù°ªí HÉ◊ü°ƒ∫ T°«ÄÉk aû°«ÄÉk Y∏≈ Jù°ôÜ Hù°«§ Kº GCT°©π Gdû°©∏á

HƒGS°£á h’Yá.
5.MÉ∫ GT°à©É∫ Gd≤æÉI, jªμæ∂ M«æ¡É heø Lójó Gd≤«ÉΩ H†°Ñ§ Jóa≥ Gd¨ÉR Hëù°Ö MÉLà∂

HƒGS°£á Gdóh’Ü )YÓeá {+/-z)1 –A( : GdØàí fëƒ )+( d¨Éjá Gdàóa≥ G’Cbü°≈, G’EZÓ¥
fëƒ )-( d¨Éjá G’EZÓ¥ Gdæ¡ÉF» d∏àóa≥. 

G’EZÓ¥
H©ó G’ES°àîóGΩ, GCZ∏≥ MæØ«á bÉQhQI Gd¨ÉR hGfà¶ô ◊Ú Gf£ØÉA Gdû°©∏á, Kº GCZ∏≥ H©ógÉ

MæØ«á Gd≤Ñ†°á hbº HØü°π Gd≤ÉQhQI cÉe∏á. GE¿ gòG G’MÎGR V°ôhQ… dàØÉO… GEH≤ÉA G’CfÑƒÜ
–â Gd†°¨§.

JÉCcó eø GC¿ G÷¡ÉR HÉQO bÑπ Lª©¬.
GELª™ OGFªÉk eæàé∂ ‘ eμÉ¿ LÉ±, e¨∏≥ h H¬ J¡ƒjá cÉa«á.

bÉQhQI Gd¨ÉR : T°ó L«óGk Gdü°Éeƒdá Y∏≈ bÉQhQI Gd¨ÉR
eø GCLπ GdƒU°π Y∏≈ GdÈhHÉ¿ :

a∂ U°Éeƒdá bÉQhQI Gd¨ÉR
GCMû°ô flØ†¢ Gd†°¨§ HÚ G’CfÑƒÜ h Gd≤ÉQhQI: j©àÈ GS°àîóGΩ flØ†¢ Gd†°¨§ )eø

5,1HÉQ GE¤ 3HÉQ( GELÑÉQjÉk.
T°ó L«óGk Kº GS°àÉCf∞ GELôGAGä Gdàû°¨«π. 

•

•
•

Jôc«Ö G’Ecù°ù°ƒGQGä

bº Hà¨«Ò G’Ecù°ù°ƒGQGä a≤§ YæóeÉ jμƒ¿ G÷¡ÉR HÉQOGk heæ£ØÄÉk.
a∂ HôGZ» G’CfÑƒÜ )2 –B(k.
QcÖ Gdù°ÒcƒaÓΩ eμÉf¬ )2 –C( GCh MÉQ¥ GdógÉ¿ )2 –D(. 

•
•
•

JÉCcó eø GC¿ G◊ÉQ¥ eæ£ØÅ bÑπ aü°π bÉQhQI Gd¨ÉR.
a∂ HôGZ» Gdü°Éeƒdá Yø bÉQhQI Gd¨ÉR.
GES°àÑó∫ bÉQhQI Gd¨ÉR ‘ GÿÉQê H©«óGk Yø G’BNôjø.

•
•
•

Gdü°«Éfá G’Yà«ÉOjá

joû°Ò GdàÉQjï Gd¶Égô Y∏≈ G’CfÑƒÜ GE¤ JÉQjï Jü°æ«©¬.
f¶∞ NÉQê G÷¡ÉR Hîôbá QWÑá hHû°μπ jÑ≤«¬ f¶«ØÉk. GE¿ hGL¡à∂ GCjá eû°μ∏á GCNôi
aÉCJü°π HÑÉF©∂ GEcù°Èjù¢.

•
•

eôGL©á YÉeá h Jü°∏«ëÉä

’ Joéô… GC… J¨«Ò Y∏≈ G÷¡ÉR
’ jéÖ Gd≤«ÉΩ HÉdàü°∏«ëÉä GE’ eø bÑπ GŸoü°æ™ h GŸƒRYÚ hPd∂ ’CS°ÑÉÜ Jà©∏≥
HÉdù°Óeá. ‘ MÉ∫ YóΩ GMÎGΩ gòG Gdû°ô•, aÉE¿ Gd†°ªÉ¿ jo©àÈ ’Z«Ék.

•
•

Nü°ÉFü¢ J≤æ«á

M≤π Gd†°¨§ GŸù°àîóΩ : 1HÉQ GE¤ 3HÉQ. )41 ISPGE¤ 34 ISP(
H«ÉfÉä GdàõhO HÉdÑƒJÉ¿ )5,1HÉQ / 22 ISP(.

G’ES°à¡Ó∑ : 213Zº/S°ÉYá
Gd≤ƒI : 3,4c«∏ƒ hGä / 09641 UTB
•
•

Gd†°ªÉ¿

jƒDeø dμº Z«∏ÑÒ GEcù°Èjù¢ V°ªÉfá cÉe∏á V°ó cÉaá Y«ƒÜ Gdàü°æ«™ dμÉaá G’CL¡õI Gdà» ⁄
Jà©ôV¢ ’C… JØμ«∂ )GS°àãæÉAGk HàØμ«∂ G’Ccù°ù°ƒGQGä( GCh J¨«Ò hJoù°àîóΩ WÑ≤Ék d∏æû°ôI.jàº

–≤«≥ gòG Gd†°ªÉ¿ YÈ GS°àÑóG∫ Gd≤£™ GdàÉdØá.
j†°ªø dμº Z«∏ÑÒ GEcù°Èjù¢ Gd©ªπ G÷«ó ÷¡ÉRcº NÓ∫ S°æá G’S°àîóGΩ G’Ch¤ HóAGk eø
JÉQjï Gdû°ôGA, e™ GdàëØß Y∏≈ G’dàõGΩ Hà©∏«ªÉä G’S°àîóGΩ GŸoëóOI ‘ Gdæû°ôI,  T°ôj£á GC’
jμƒ¿ L¡ÉR∑ bó J©ôV¢ dü°óeÉä )J¨Ò T°μπ Lù°ó G÷¡ÉR, G◊ÉQ¥ GCh J¨Ò Gd∏ƒGdÖ...(.
joù°àãæ≈ eø gòG Gd†°ªÉ¿ GŸoù°à¡∏μÉä eãπ G’CfÑƒÜ.

⁄ jàº Jü°ª«º gòG G÷¡ÉR ’ES°àîóGe¬ eø bÑπ GCT°îÉU¢ )Ãø a«¡º G’CWØÉ∫( Jμƒ¿ a«¡É
bóQGJ¡º G÷ù°ójá, G◊ù°«á GCh Gd©≤∏«á fióhOI GCh eø bÑπ GCT°îÉU¢ YóÁ» GdàéôHá GCh GŸ©ôaá,
GE’ GEPG Mü°∏ƒG, HƒS°ÉWá T°îü¢ eù°ƒDh∫ Yø S°Óeà¡º, Y∏≈ eôGbÑá GCh J©∏«ªÉä eù°Ñ≤á Jà©∏≥
HÉS°àîóGΩ G÷¡ÉR. j∏«≥ eôGbÑá G’CWØÉ∫ d∏àÉCcó eø GCf¡º ’j∏©Ñƒ¿ HÉ÷¡ÉR.

’ Áμø –ª«π T°ôcá Z«∏ÑÒ GEcù°Èjù¢ GŸù°ƒDhd«á Yø G◊ƒGOç Gdà» bó Jü°«Ö G’CT°îÉU¢
hG’CeÓ∑ Hù°ÑÖ GS°àîóGΩ S°«Å GCh GS°àîóGΩ ZÒ eû°ÉQ GEd«¬ Hû°μπ U°ôjí ‘ Gdæû°ôI. J©àÈ

fiÉcº HÉQjù¢ - aôfù°É g» G÷¡Éä Gıàü°á d∏æ¶ô ‘ GC… fõG´. ’ Jo≤Ñπ GCjá L¡á b†°ÉF«á
GCNôi. 
GE¿ cπ GS°àîóGΩ GCh GEYÉOI H«™ L¡ÉR GÙôGQ Gdû°Éd«ªƒ GŸû°ÉQ GEd«¬ S°ÉH≤Ék, j©àÈ bÑƒ’k V°ªæ«Ék
HμÉaá Gdû°ôh• GŸû°ÉQ GEd«¡É GCYÓ√. 

L¡ÉR GÙôGQ Gdû°Éd«ªƒ

•

•
•

°
°

°

Ref. 5100/5101/5102/5103/5104/5105
Ref. 5200/5201/5202/5203/5204/5205

Használati Utasítás
HEGESZTŐPISZTOLYOK

Podręcznik Uśytkownika
PALNIKI DO SPAWANIA

Εγχειριιο Χρησησ
ΦΛΌΓΙΣΤΡΑ 

Návod K Použití
HOŘÁKY

Instruktionsbok
BRÄNNARE

GR

HU

CZ

PL

SE

AROd«π G’ES°àîóGΩ
L¡ÉR GÙôGQ Gdû°Éd«ªƒ

jéÖ GS°àîóGΩ gòG G÷¡ÉR Mü°ôjÉk e™ bƒGQjô ZÉR GdÑƒJÉ¿ )V°¨§ eÑÉT°ô( GCh e™ ZÉR
GdÈhHÉ¿ eàªóqO )e™ flØ†¢ Gd†°¨§ HÚ 5.1HÉQ h 3HÉQ ZÒ eõhO(. a≤ó jμƒ¿ eø Gÿ£ô

fiÉhdá GS°àîóGe¬ e™ bƒGQjô ZÉR GCNôi. - YÓeá ''P''JƒLó Y∏≈ Gd≤Ñ†°á : GS°àîóGΩ e™
ê.Ü.∫.
G÷¡ÉR ZÒ bÉHπ d∏àØμ«∂, a«ªÉ YóG GS°àÑóG∫ G’Ecù°ù°ƒGQGä.

’ joù°àîóΩ GE’ ‘ G’CeÉcø PGä Gdà¡ƒjá GdμÉa«á.

Προσοχή : Η αναπαράσταση είναι ενδεικτική.

Figyelem : Az ábra nem tekinthető szerződéses kötelezettségvállalásnakt.

Pozor : Schéma nemá smluvní platnost.

Uwaga : Schemat poglądowy.

Observera : Ej kontraktbindande schema.

GR

HU

SZ

PL

SV

AR U°ƒQI ZÒ J©Ébójá.

1

B

C

D

Προσοχή : σε ορισμένα συγκροτήματα δεν περιλαμβάνονται παρελκόμενα. 

Figyelem : bizonyos változatok nem tartalmazzák az összes tartozékot. 

Důležité upozornění: příslušenství není součástí dodávky u některých přístrojů. 

Uwaga : niektóre zestawy nie zawierają akcesoriów. 

Observera : dessa tillbehör ingår inte i vissa enheter.  

GR

HU

SZ

PL

SV

AR –òjô : G’Ccù°ù°ƒGQGä ZÒ eû°ªƒdá ‘ H©†¢ G’CW≤º

2

A


